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MANUEL D’UTILISATION MANUAL DE INSTRUCCIONES
MANUALE D’ISTRUZIONI 

注意： このたびは、当社の製品をお買い上げいただきましてありがとうございました。
 安全に使用していただくために、使用前に必ずこの取扱説明書をお読みください。
 また、いつでもすぐに読めるように、この取扱説明書を保管してください。

NOTE : Read safety instructions carefully and understand them before using.
 Retain this Instruction Manual for future reference.

HINWEIS : Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen aufmerksam durch, um sich mit ihnen vertraut 
zu machen, bevor Sie diese Maschine in Betr ieb nehmen. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung für spätere Bezugnahme auf.

NOTE : Avant d’utiliser la machine, lire attentivement toutes les consignes de sécurité.
 Conserver ce manuel pour pouvior le consulter en cas de besoin.

NOTA : Antes de comenzar a usar esta máquina lea con detención hasta comprender todas las 
instrucciones de sequridad. Conserve este Manual de instrucciones a mano para futuras 
consultas.

NOTA : Leggere attentamente e compredere tutte le istruzioni per la sicurezza prima di inziare l’ uso 
di questa macchina. Conservare questo Manuale d’Instruzioni per pronto riferimento.
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ミシン，自動機，付帯装置 ( 以下機械と言う ) は、縫製作業上やむをえず機械の可動部品の近くで作業する
ため、可動部品に接触してしまう可能性が常に存在していますので、実際にご使用されるオペレータの方、
および保守，修理などをされる保全の方は、事前に以下の 安全についての注意事項  を熟読されて、十分
理解された上でご使用ください。この 安全についての注意事項  に書かれている内容は、お客様が購入さ
れた商品の仕様には含まれない項目も記載されています。
なお、取扱説明書および製品の警告ラベルを十分理解していただくために、警告表示を以下のように使い分
けております。これらの内容を十分に理解し、指示を守ってください。

危険 機械操作時，保守時，当事者，第3者が取り扱いを誤ったり、その状況を回避しな
い場合、死亡または重傷を招く差し迫った危険のあるところ。

警告 機械操作時，保守時，当事者，第3者が取り扱いを誤ったり、その状況を回避しな
い場合、死亡または重傷を招く潜在的可能性のあるところ。

注意 機械操作時，保守時，当事者，第3者が取り扱いを誤ったり、その状況を回避しな
い場合、中・軽傷害を招く恐れのあるところ。

警
告
ラ
ベ
ル

　   

❶

❷
❸

❶ ・ 中・軽傷害，重傷，死亡を招く恐れがあります。
 ・ 運動部に触れて、怪我をする恐れがあります。

❷ ・ 安全ガードを付けて縫製作業をすること。
 ・ 安全カバーを付けて縫製作業をすること。
 ・ 安全保護装置を付けて縫製作業をすること。

❸

❷

❶

❸ ・ 電源を切ってから、「糸通し」，「針の交換」，「ボビンの交換」，「給油や掃除」をすること。

電
撃
危
険
ラ
ベ
ル

　

警
告
絵
表
示

運動部に触れて、怪我をする恐れ
があります。 警

告
絵
表
示

作業時にミシンを持つと、手を
怪我する恐れがあります。

高電圧部に触れて、感電の恐れが
あります。

ベルトに巻き込まれ、怪我をす
る恐れがあります。

高温部に触れて、ヤケドの恐れが
あります。

ボタンキャリアに触れて、怪我
をする恐れがあります。

レーザ一光を直接目視すると、目
に障害を及ぼす恐れがあります。

指
示
ラ
ベ
ル

正しい回転方向を指示していま
す。

ミシンと頭部が、接触する恐れ
があります。

アース線の接続を指示していま
す。

( I)  危険の水準の説明

(II) 警告絵表示および表示ラベルの説明

安全にご使用していただくために
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事故とは： 人身並びに財産
に損害を与える
ことをいう。

安全についての注意事項

 1. 感電事故防止のため、電装ボックスを開ける必要のある場合は、電源を切り念のため5分以上経過
してから蓋を開けてください。

 危険

 注意
基本的注意事項

 1. ご使用される前に、取扱説明書および付属に入っている全ての説明書類を必ずお読みください。
  また、いつでもすぐに読めるように、この取扱説明書を大切に保存してください。
 2. 本項に書かれている内容は、購入された機械の仕様に含まれていない項目も記載されています。
 3. 針折れによる事故防止のため、安全眼鏡を着用してください。
 4. 心臓用ペースメーカーをお使いの方は、専門医師とよくご相談のうえお使いください。

安全装置・警告ラベル
 1. 安全装置の欠落による事故防止のため、この機械を操作する際は、安全装置が所定の位置に正しく

取り付けられ正常に機能することを確認してから操作してください。安全装置については、「安全装
置と警告ラベルについて」の頁を参照してください。

 2. 人身事故防止のため、安全装置を外した場合は、必ず元の位置に取り付け、正常に機能することを
確認してください。

 3. 人身事故防止のため、機械に貼り付けてある警告ラベルは、常にはっきり見えるようにしておいて
ください。剥がれたり汚損した場合、新しいラベルと交換してください。

用途・改造
 1. 人身事故防止のため、この機械は、本来の用途および取扱説明書に規定された使用方法以外には使

用しないでください。用途以外の使用に対しては、当社は責任を負いません。
 2. 人身事故防止のため、機械には改造などを加えないでください。改造によって起きた事故に対しては、

当社は責任を負いません。

教育訓練
 1. 不慣れによる事故防止のため、この機械の操作についての教育、並びに安全に作業を行うための教

育を雇用者から受け、適性な知識と操作技能を有するオペレータのみが、この機械をご使用ください。
そのため雇用者は、事前にオペレータの教育訓練の計画を立案し、実施することが必要です。

電源を切らなければならない事項 電源を切るとは： 電源スイッチを切ってから、電源プラグを
コンセントから抜くことを言う。以下同じ

 1. 人身事故防止のため、異常，故障が認められた時、停電の時は直ちに電源を切ってください。
 2. 機械の不意の起動による事故防止のため、次のような時は必ず電源を切ってから行ってください。

特にクラッチモータを使用している場合は、電源を切った後、完全に止まっていることを確認して
から作業を行ってください。

 2-1. たとえば、針，ルーパ，スプレッダなどの糸通し部品へ糸通しする時や、ボビンを交換する時。
 2-2. たとえば、機械を構成する全ての部品の交換、または調整する時。
 2-3. たとえば、点検，修理，清掃する時や、機械から離れる時。
 3. 感電，漏電，火災事故防止のため、電源プラグを抜く時は、コードではなくプラグを持って抜いて

ください。
 4. ミシンが作業の合間に放置されている時は、必ず電源を切ってください。
 5. 電装部品損壊による事故を防ぐため、停電した時は必ず電源を切ってください。
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各使用段階における注意事項
運　　搬

 1. 人身事故防止のため、機械の持ち上げ，移動は、機械質量を踏まえ安全を確保した方法で行ってく
ださい。なお機械質量については、取扱説明書本文をご確認ください。

 2. 人身事故防止のため、持ち上げ，移動の際は、転倒，落下などを起こさないよう十分安全策をとっ
てください。

 3. 予期せぬ事故や落下事故，機械の破損防止のため、開梱した機械を再梱包して運搬することはおや
めください。

開　　梱
 1. 人身事故防止のため、開梱は上から順序よく行ってください。木枠梱包の場合は、特に釘には十分

注意してください。また、釘は板から抜き取ってください。
 2. 人身事故防止のため、機械は重心位置を確かめて、慎重に取り出してください。

据え付け
（I）テーブル，脚
 1. 人身事故防止のため、テーブル，脚は純正部品を使用してください。やむをえず非純正部品を使用

する場合は、機械の重量，運転時の反力に十分耐え得るテーブル，脚を使用してください。
 2. 人身事故防止のため、脚にキャスタを付ける場合は、十分な強度をもったロック付きキャスタを使

用し、機械の操作中や保守，点検，修理の時に機械が動かないようにロックしてください。
（II）ケーブル，配線
 1. 感電，漏電，火災事故防止のため、ケーブルは使用中無理な力が加わらないようにしてください。 

また、Vベルトなどの運転部近くにケーブル配線する時は、30mm以上の間隔をとって配線してく
ださい。

 2. 感電，漏電，火災事故防止のため、タコ足配線はしないでください。
 3. 感電，漏電，火災事故防止のため、コネクタは確実に固定してください。 

また、コネクタを抜く時は、コネクタ部を持って抜いてください。
（III）接地
 1. 漏電，絶縁耐圧による事故防止のため、電源プラグは電気の専門知識を有する人に、適性なプラグ

を取り付けてもらってください。また、電源プラグは必ず接地されたコンセントに接続してください。
 2. 漏電による事故防止のため、アース線は必ず接地してください。
（IV）モータ
 1. 焼損による事故防止のため、モータは指定された定格モータ (純正品 )を使用してください。
 2. 市販クラッチモータを使用する際は、Vベルトへの巻き込まれ事故防止のため、巻き込み防止付き

プーリカバーが付いたクラッチモータを選定してください。

操 作 前
 1. 人身事故防止のため、電源を投入する前に、コネクタ，ケーブル類に損傷，脱落，ゆるみなどがな

いことを確認してください。
 2. 人身事故防止のため、運動部分に手を入れないでください。また、プーリの回転方向が矢印と一致

しているか、確認してください。
 3. キャスタ付き脚卓を使用の場合、不意の起動による事故防止のため、キャスタをロックするか、アジャ

スタ付きの時は、アジャスタで脚を固定してください。

操 作 中
 1. 巻き込みによる人身事故防止のため、機械操作中ははずみ車，手元プーリ，モータなどの動く部分

に指，頭髪，衣類を近づけたり、物を置かないでください。
 2. 人身事故防止のため、電源を入れる時、また機械操作中は、針の付近や天びんカバー内に指を入れ

ないでください。
 3. ミシンは高速で回転しています。手への損傷防止のため、操作中はルーパ，スプレッダ，針棒，釜，

布切りメスなどの動く部分へ絶対に手を近づけないでください。また、糸交換の時は、電源を切り
ミシンおよびモータが完全に停止したことを確認してください。

 4. 人身事故防止のため、機械をテーブルから外す時、また元の位置へ戻す時、指などをはさまれない
ように注意してください。

 5. 不意の起動による事故防止のため、ベルトカバーおよびVベルトを外す時は、電源を切りミシンお
よびモータが完全に停止したことを確認してください。
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 6. サーボモータをご使用の場合は、機械停止中はモータ音がしません。不意の起動による事故防止の
ため、電源の切り忘れに注意してください。

 7. 過熱による火災事故を防ぐため、モータ電源ボックスの冷却口をふさいで使用することはやめてく
ださい。

給　　油
 1. 機械の給油箇所には、JUKI 純正オイル，JUKI 純正グリスを使用してください。
 2. 炎症，カブレを防ぐため、目や身体に油が付着した時は、直ちに洗浄してください。
 3. 下痢，嘔吐を防ぐため、誤って飲み込んだ場合は、直ちに医師の診断を受けてください。

保　　守
 1. 不慣れによる事故防止のため、修理，調整は機械を熟知した保全技術者が取扱説明書の指示範囲で

行ってください。また、部品交換の際は、当社純正部品を使ってください。不適切な修理，調整お
よび非純正部品使用による事故に対しては、当社は責任を負いません。

 2. 不慣れによる事故や感電事故防止のため、電気関係の修理，保全 (含む配線 )は、電気の専門知識
の有る人、または当社，販売店の技術者に依頼してください。

 3. 不意の起動による事故防止のため、エアシリンダなどの空気圧を使用している機械の修理や保全を
行う時は、空気の供給源のパイプを外し、残留している空気を放出してから行ってください。

 4. 人身事故防止のため、修理調整，部品交換などの作業後は、ねじ，ナットなどがゆるんでいないこ
とを確認してください。

 5. 機械の使用期間中は、定期的に清掃を行ってください。この際、不意の起動による事故防止のため、
必ず電源を切りミシンおよびモータが完全に停止したことを確認してから行ってください。

 6. 保守，点検，修理の作業の時は、必ず電源を切りミシンおよびモータが完全に停止したことを確認
してから行ってください。（クラッチモータの場合、電源を切った後もモータは惰性でしばらく回り
続けますので注意してください。）

 7. 人身事故防止のため、修理，調整した結果、正常に操作できない場合は直ちに操作を中止し、当社
または販売店に連絡し、修理依頼してください。

 8. 人身事故防止のため、ヒューズが切れた時は、必ず電源を切り、ヒューズ切れの原因を取り除いて
から、同一容量のヒューズと交換してください。

 9. モータの火災事故防止のため、ファンの通気口の清掃および配線周りの点検を定期的に行ってくだ
さい。

使用環境
 1. 誤動作による事故防止のため、高周波ウェルダなど強いノイズ源 (電磁波 ) から影響を受けない環

境下で使用してください。
 2. 誤動作による事故防止のため、定格電圧±10%を超えるところでは使用しないでください。
 3. 誤動作による事故防止のため、エアシリンダなどの空気圧を使用している装置は、指定の圧力を確

認してから使用してください。
 4. 安全にお使いいただくために、下記の環境下でお使いください。
  動作時　雰囲気温度 5℃～35℃
  動作時　相対湿度 35%～85%
 5. 電装部品損壊誤動作による事故防止のため、寒いところから急に暖かいところなど環境が変わった

時は結露が生じることがありますので、十分に水滴の心配がなくなってから電源を入れてください。
 6. 電装部品損壊，誤動作による事故防止のため、雷が発生している時は安全のため作業をやめ、電源

プラグを抜いてください。
 7. 電波状態によっては、近くのテレビ，ラジオに雑音を与えることがあります。この場合には、少し

ミシンより離してご使用ください。
 8. 「作業環境の騒音値が85dB以上90dB未満」に該当する環境にて仕事に従事する作業者に対して

は、健康被害を受けないよう必要に応じ、防音保護具を使用させるなどの処置をお取りください。
また、「作業環境の騒音値が90dB以上」に該当する環境にて仕事に従事する作業者に対しては、
健康被害を受けないよう必ず防音保護具を使用させるとともに、防音保護具の使用について作業者
の見やすい場所に掲示するようにお願いします。

 9. 製品や梱包の廃棄，使用済みの潤滑油などの処理は、各国の法令に従って適正に行ってください。
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• 最初に機械を使用する前にはきれいに掃除しください。

• 輸送中にたまったほこりを全て取り除いてください。

• 正しい電圧設定になっているか確認してください。

• 電源プラグが正しくつながれているかを確認してください。

• 絶対に電圧仕様の異った状態で使用しないでください。

• ミシンの回転方向は、プーリー側より見て反時計方向です。逆回転させないように注意してください。

注意 機械の誤動作や損傷をさけるために、次の項目を確認してください。

ミシン運転前のご注意

DDL-8700-7シリーズをより安全にお使いいただくための注意事項

危険

 1. 感電による事故を防ぐため、電源を入れたままでモータ電装ボックスの蓋を開けたり、
電装ボックス内の部品に触れないでください。

 1. 人身事故防止のため、ベルトカバー、指ガード、等安全装置を外した状態で運転しない
でください。

 2. 巻き込みによる人身事故防止のため、ミシン運転中ははずみ車、Vベルト、モータ付近
に指、頭髪、衣類を近づけたり、物を置かないでください。

 3. 人身事故防止のため、電源を入れる時、またミシン運転中は針の付近に指を入れないで
ください。

 4. 人身事故防止のため、ミシン運転中に天びんカバー内に指を入れないでください。

 5. ミシン操作中、釜は高速で回転しています。手への損傷防止のため、運転中は釜付近へ
絶対に手を近づけないでください。また、ボビン交換の時は電源を切ってください。

 6. 人身事故防止のため、ミシンを倒す時、また元の位置へ戻す時、指等をはさまないよう
注意してください。

 7. 不意の起動による事故防止のため、ミシンを倒す時、またベルトカバーおよび、Vベル
トを外す時は電源を切ってください。

 8. サーボモータご使用の場合ミシン停止中はモータ音がしません。不意の起動による事故
防止のため、電源の切り忘れに注意してください。

 9. 感電による事故防止のため、電源アース線を外した状態で、ミシンを運転しないでください。

 10. 感電と電装部品損壊による事故防止のため、電源プラグ挿抜の際は、前もって必ず電源
を切ってください。

 11. 本製品は精密機器のため、水や油をかけたり、落下させるなどの衝撃を与えないように、
取扱いには十分注意してください。

注意
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安全装置と警告ラベルについて

安全ラベル

ミシン操作時の最低限の
注意が記載されています。

ベルトカバー

Vベルトによる手、頭髪、
衣類への巻き込みを防止
するカバーです。

天びんカバー

人体と天びんの接触を
防止するカバーです。

指ガード

指と針との接触を防
止するカバーです。

挟込注意ラベル

天びんと天びんカバー内の間
に指等を挟み込まないための
注意ラベルです。

注意
なお、本書取扱説明書では説明の都合上「目保護カバー ｣や「指ガード ｣などの安全
装置を省いて図示している場合がありますので、あらかじめご了承ください。
実際の使用にあたっては、これら安全装置を絶対に外さないでください。
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For the sewing machine, automatic machine and ancillary devices (hereinafter collectively referred to as 
"machine"), it is inevitable to conduct sewing work near moving parts of the machine. This means that there 
is always a possibility of unintentionally coming in contact with the moving parts. Operators who actually 
operate the machine and maintenance personnel who are involved in maintenance and repair of the machine 
are strongly recommended to carefully read to fully understand the following SAFETY PRECAUTIONS
before using/maintaining the machine. The content of the SAFETY PRECAUTIONS  includes items which 
are not contained in the speci cations of your product.
The risk indications are classi ed into the following three different categories to help understand the meaning 
of the labels. Be sure to fully understand the following description and strictly observe the instructions.
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❷
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DANGER :
T i  in i a i n i  gi en ere ere i  an i e ia e anger  ea  r er  in r  i  e er n in arge r an  ir  

ar  i an le  e a ine r e  n  a i  e anger  i a i n en era ing r ain aining e a ine  
WARNING :

T i  in i a i n i  gi en ere ere i  a en iali  r ea  r eri  in r  i  e er n in arge r an  ir  
ar  i an le  e a ine r e  n  a i  e anger  i a i n en era ing r ain aining e a ine

CAUTION :
T i  in i a i n i  gi en ere ere i  a anger  e i   in r in r  i  e er n in arge r an  ir  ar

 i an le  e a ine r e  n  a i  e anger  i a i n en era ing r ain aining e a ine

I e  re iring e ial a en i n
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n a ing a ig l age e i n

T ere i  a ri   en angle en  in 
e bel  re l ing in in r

T ere i  a ri   a b rn i  n a
ing a ig e era re e i n

T ere i  a ri   in r  i   
 e b n arrier

e a are a  e e e ien  an 
be a e  b  l ing ire l  a  e 
la er bea
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T e rre  ire i n i  in i a e

T ere i  a ri   n a  be een 
r ea  an  e e ing a

ine

C nne i n  a ear  able i  
in i a e

TO ENSURE SAFE USE OF YOUR SEWING MACHINE

 I  E lana i n  ri  le el

(II) E lana i n  i rial arning in i a i n  an  arning label
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SAFETY PRECAUTIONS

  W en i  i  ne e ar   en e n r l b  n aining ele ri al ar  be re  rn e er 
 an  ai  r e in e  r re be re ening e er in r er  re en  a i en  lea ing  

ele ri al 

A i en  ean   a e 
er nal in r  r ea  r 
a age  r er

 DANGER

 CAUTION

a i  re a i n
  e re  rea  e in r i n an al an  er e lana r  en  lie  i  a e rie   

e a ine be re ing e a ine  Care ll  ee  e in r i n an al an  e e lana r  
en  a  an  r i  re eren e

  T e n en   i  e i n in l e  i e  i  are n  n aine  in e e i a i n   r r
  e re  ear a e  g ggle   r e  again  a i en  a e  b  nee le brea age
  T e  e a ear  a er a e  e e a ine a er n l a i n i  a e i al e iali

Sa e  e i e  an  arning label
  e re  era e e a ine a er eri ing a  a e  e i e( ) i  rre l  in alle  in la e an  

r  n r all  in r er  re en  a i en  a e  b  la   e e i e( )  
  I  an   e a e  e i e  i  re e  be re  re la e i  an  eri  a  i  r  n r all  in r er  

re en  a i en  a  an re l  in er nal in r  r ea
  e re  ee  e arning label  a ere  n e a ine learl  i ible in r er  re en  a i en  

a  an re l  in er nal in r  r ea  I  an   e label  a  aine  r e n  be re  
ange i  i  a ne  ne

A li a i n an  i a i n
  Ne er e e a ine r an  a li a i n er an i  in en e  ne an  in an  anner er an a  

re ribe  in e in r i n an al in r er  re en  a i en  a  an re l  in er nal in r  r 
ea  U I a e  n  re n ibili  r a age  r er nal in r  r ea  re l ing r  e e  
e a ine r an  a li a i n er an e in en e  ne  

  Ne er i  an  al er e a ine in r er  re en  a i en  a  an re l  in er nal in r  r 
ea  U I a e  n  re n ibili  r a age  r er nal in r  r ea  re l ing r  e a
ine i  a  been i e  r al ere

E a i n an  raining
  In r er  re en  a i en  re l ing r  n a iliari  i  e a ine  e a ine a   be e  

nl  b  e era r  a  been raine e a e  b  e e l er i  re e   e a ine er
a i n an    era e e a ine i  a e   a ire a e a e n le ge an  era i n ill  T  
en re e ab e  e e l er a   e abli  an e a i n raining lan r e era r  an  e
a e rain e  be re an

I e  r i  e er  e a ine a   be rne  

T rning e er : T rning e er i   en re ing e er l g r  e le  
T i  a lie   e ll ing

  e re  i e ia el  rn e er  i  an  abn r ali  r ail re i  n  r in e a e  er 
ail re in r er  r e  again  a i en  a  an re l  in er nal in r  r ea

  T  r e  again  a i en  re l ing r  abr  ar   e a ine  be re  arr   e ll
ing era i n  a er rning e er  F r e a ine in r ra ing a l  r  in ar i lar  
be re  arr   e ll ing era i n  a er rning e er  an  eri ing a  e a ine 

 le el  
  F r e a le  rea ing e ar   a  e nee le  l er  rea er e  i  a e  be rea

e  r anging e b bbin
  F r e a le  anging r a ing all nen  ar   e a ine
  F r e a le  en in e ing  re airing r leaning e a ine r lea ing e a ine
  e re  re e e er l g b  l ing e l g e i n in ea   e r  e i n in r er  re

en  ele ri al  ear lea age r re a i en  
  e re  rn e er  ene er e a ine i  le  na en e  be een r
  e re  rn e er  in e a e  er ail re in r er  re en  a i en  re l ing  brea

age  ele ri al nen
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PRECAUTIONS TO E TA EN IN ARIOUS OPERATION STAGES
Tran r a i n

  e re  li  an  e e a ine in a a e anner a ing e a ine eig  in n i era i n  Re er 
 e e   e in r i n an al r e a   e a ine

  e re  a e ien  a e  ea re   re en  alling r r ing be re li ing r ing e 
a ine in r er  r e  again  a i en  a  an re l  in er nal in r  r ea

  On e e a ine a  been n a e  ne er re a  i  r ran r a i n  r e  e a ine again  
brea age re l ing r  ne e e  a i en  r r ing

Un a ing
  e re  n a  e a ine in e re ribe  r er in r er  re en  a i en  a  an re l  in 

er nal in r  r ea  In e a e e a ine i  ra e  in ar i lar  be re  are ll  e  nail  
T e nail  a e  be re e

  e re  e  e a ine r e i i n  i  en er  gra i  an  a e i   r  e a age 
are ll  in r er  re en  a i en  a  an re l  in er nal in r  r ea

In alla i n
(I) Table an  able an

  e re  e U I gen ine able an  able an  in r er  re en  a i en  a  an re l  in er
nal in r  r ea  I  i  i  ine i able  e a able an  able an  i  are n  U I gen ine ne  

ele  e able an  able an  i  are able  r  e a ine eig  an  rea i n r e ring 
era i n   

  I  a er  are e   e able an  be re  e e a er  i  a l ing e ani  an  l  
e   e re e a ine ring e era i n  ain enan e  in e i n an  re air in r er  re en  

a i en  a  an re l  in er nal in r  r ea
(II) Cable an  iring

  e re  re en  an e ra r e r  being a lie   e able ring e e in r er  re en  
ele ri al  ear lea age r re a i en  In a i i n  i  i  i  ne e ar   able near e era ing 
e i n  a  e bel  be re  r i e a a e    r re be een e era ing e i n 

an  e able
  e re  a i  arb r  nne i n in r er  re en  ele ri al  ear lea age r re a i en
  e re  e rel  nne  e nne r  in r er  re en  ele ri al  ear lea age r re 

a i en  In a i i n  be re  re e e nne r ile l ing i  nne r e i n
(III) Gr n ing

  e re  a e an ele ri al e er  in all an a r ria e er l g in r er  re en  a i en  a e  
b  ear lea age r iele ri  reng  l age a l  In a i i n  be re  nne  e er l g  e 
gr n e  le  i  e e i n

  e re  gr n  e ear  able in r er  re en  a i en  a e  b  ear  lea age
(I ) M r

  e re  e e e i e  ra e  r ( U I gen ine r ) in r er  re en  a i en  a e  b  
b rn

  I  a er iall  a ailable l  r i  e  i  e a ine  be re  ele  ne i  an en an
gle en  re en i e lle  er in r er  r e  again  being en angle  b  e bel  

e re era i n
  e re  a e re a  e nne r  an  able  are ree r  a age  r  an  l ene  be

re rning e er n in r er  re en  a i en  re l ing in er nal in r  r ea
  Ne er  r an  in  e ing e i n   e a ine in r er  re en  a i en  a  an re l  

in er nal in r  r ea
  In a i i n  e   be re a  e ire i n  r a i n  e lle  agree  i  e arr  n n 

lle
  I  e able an  i  a er  i  e  be re  e re e able an  b  l ing e a er  r i  

a er  i  r i e  in r er  r e  again  a i en  a e  b  abr  ar   e a ine

D ring era i n
  e re n    r nger  air r l ing l e  e ing e i n   a  e an eel  

an  lle  an  r r la e e ing near e e i n  ile e a ine i  in era i n in r er 
 re en  a i en  a e  b  en angle en  a  an re l  in er nal in r  r ea

  e re n   la e r nger  near e rr n  area  e nee le r in i e e rea  a e  le er 
er en rning e er n r ile e a ine i  in era i n in r er  re en  a i en  a  

an re l  in er nal in r  r ea  
  T e a ine r n  a  a ig  ee  Ne er bring r an  near e ing e i n   a  l er  

rea er  nee le bar   an  l  ri ing ni e ring era i n in r er  r e  r an  
again  in r  In a i i n  be re  rn e er  an  e   be re a  e a ine le e
l   be re anging e rea

  e are l n   all  r nger  r an  er ar   r b   be a g  be een e a ine 
an  able en re ing e a ine r  r re la ing i  n e able in r er  re en  a i en  a  

an re l  in er nal in r  r ea  
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 e re  rn e er  an  e   be re a  e a ine an  r le el   be re re
ing e bel  er an  bel  in r er  re en  a i en  a e  b  abr  ar   e a ine r r

  I  a er r i  e  i  e a ine  e r e  n  r e n i e ile e a ine i  a  re  
e re n   rge   rn e er  in r er  re en  a i en  a e  b  abr  ar   e r

  Ne er e e a ine i  e ling ening  e r er b  iel e  in r er  re en  re 
a i en  b  er ea

bri a i n
  e re  e U I gen ine il an  U I gen ine grea e  e ar   be l bri a e
  I  e il a ere  n r e e r b  be re  i e ia el  a  i   in r er  re en  in a a

i n r irri a i n
  I  e il i  all e  nin en i nall  be re  i e ia el  n l  a e i al r in r er  re

en  iarr ea r i ing

Main enan e
  In re en i n  a i en  a e  b  n a iliari  i  e a ine  re air an  a en  a   be 

arrie   b  a er i e e ni ian  i  r g l  a iliar i  e a ine i in e e e ne  
in e in r i n an al  e re  e U I gen ine ar  en re la ing an   e a ine ar  

U I a e  n  re n ibili  r an  a i en  a e  b  i r er re air r a en  r e e  
an  ar  er an U I gen ine ne  

  In re en i n  a i en  a e  b  n a iliari  i  e a ine r ele ri al  a i en  be re 
 a  an ele ri al e ni ian  r an  r U I r i rib r in r area r re air an  ain e

nan e (in l ing iring)  ele ri al nen
  W en arr ing  re air r ain enan e  e a ine i  e  air ri en ar   a  an air l

in er  be re  re e e air l  i e  e el air re aining in e a ine be re an  in r er  
re en  a i en  a e  b  abr  ar   e air ri en ar

  e re  e  a  re  an  n  are ree r  l ene  a er le i n  re air  a en  
an  ar  re la e en  

  e re  eri i all  lean  e a ine ring i  ra i n  e  e re  rn e er  
an  eri  a  e a ine an  r  le el  be re leaning e a ine in r er  re en  
a i en  a e  b  abr  ar   e a ine r r

  e re  rn e er  an  eri  a  e a ine an  r  le el  be re arr ing  
ain enan e  in e i n r re air  e a ine  (F r e a ine i  a l  r  e r ill 

ee  r nning r a ile b  iner ia e en a er rning e er  S  be are l )
  I  e a ine ann  be n r all  era e  a er re air r a en  i e ia el   era i n an  

n a  U I r e i rib r in r area r re air in r er  re en  a i en  a  an re l  in er
nal in r  r ea

  I  e e a  bl n  be re  rn e er  an  eli ina e e a e  bl ing  e e an  
re la e e bl n e i  a ne  ne in r er  re en  a i en  a  an re l  in er nal in r  r 

ea
  e re  eri i all  lean  e air en   e an an  in e  e area ar n  e iring in r er  

re en  re a i en   e r

O era ing en ir n en
  e re  e e a ine n er e en ir n en  i  i  n  a e e  b  r ng n i e r e (ele r

agne i  a e )  a  a ig re en  el er in r er  re en  a i en  a e  b  al n i n  
e a ine

  Ne er era e e a ine in an  la e ere e l age a e  b  re an ra e  l age   
in r er  re en  a i en  a e  b  al n i n  e a ine

  e re  eri  a  e air ri en e i e  a  an air lin er era e  a  e e i e  air re re 
be re ing i  in r er  re en  a i en  a e  b  al n i n  e a ine

  T  e e a ine i  a e  be re  e i  n er e en ir n en  i  a i e  e ll ing 
n i i n :

  A bien  e era re ring era i n C  C
  Rela i e i i  ring era i n     
  De  n en a i n an r i  bringing e a ine enl  r  a l  en ir n en   a ar  ne  

S  be re  rn e er n a er a ing ai e  r a ien  eri   i e n il ere i  n  ign 
 a er r le  in r er  re en  a i en  a e  b  brea age r al n i n  e ele ri al 

nen
  e re   era i n en lig ning a e  r e a e  a e  an  re e e er l g in 

r er  re en  a i en  a e  b  brea age r al n i n  e ele ri al nen
  De en ing n e ra i  a e ignal n i i n  e a ine a  genera e n i e in e T  r ra i  I  i  

r  e e T  r ra i  i  e  ell a a  r  e a ine
  In r er  en re e r  en ir n en  l al la  an  reg la i n  in e n r  ere e e ing 

a ine i  in alle  all be ll e
In e a e e n i e n r l i  ne e ar  an ear r e r r er r e i e gear l  be rn a

r ing  e a li able la  an  reg la i n
  Di al  r  an  a age  an  rea en   e  l bri a ing il l  be arrie   r erl  

a r ing  e rele an  la   e n r  in i  e e ing a ine i  e
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BEFORE OPERATION

Precautions to be taken so as to use the DDL-8700-7 Series more safely

 1. To avoid electrical shock hazards, neither open the cover of the electrical box for 

the motor nor touch the components mounted inside the electrical box.

 1. To avoid personal injury, never operate the machine with any of the belt cover, fi nger 

guard or safety devices removed.

 2. To prevent possible personal injuries caused by being caught in the machine, keep 

your fi ngers, head and clothes away from the handwheel, V belt and the motor while 

the machine is operation.  In addition, place nothing around them.

 3. To avoid personal injury, never put your hand under the needle when you turn “ON” 

the power switch or operate the machine.

 4. To avoid personal injury, never put your fi ngers into the thread take-up cover while 

the machine is in operation.

 5. The hook rotates at a high speed while the machine is in operation.  To prevent pos-

sible injury to hands, be sure to keep your hands away from the vicinity of the hook 

during operation. In addition, be sure to turn OFF the power to the machine when 

replacing the bobbin.

 6. To avoid possible personal injuries, be careful not to allow your fi ngers in the ma-

chine when tilting/raising the machine head.

 7. To avoid possible accidents because of abrupt start of the machine, turn OFF the 

power to the machine when tilting the machine head or removing the belt cover and 

the V belt.

 8. If your machine is equipped with a servo-motor, the motor does not produce noise 

while the machine is at rest. To avoid possible accidents due to abrupt start of the 

machine, be sure to turn OFF the power to the machine.

 9. To avoid electrical shock hazards, never operate the sewing machine with the 

ground wire for the power supply removed.

 10. To prevent possible accidents because of electric shock or damaged electrical 

component(s), turn OFF the power switch in prior to the connection/disconnection 

of the power plug. 

 11. Be careful of handling this product so as not to pour water or oil, shock by drop-
ping, and the like since this product is a precision instrument. 

CAUTION :
To avoid malfunction and damage of the machine, confi rm the following.

• Clean the sewing machine thoroughly before using it for the fi rst time.
• Remove all dust collected on the sewing machine during the transportation.
• Confi rm that the voltage and phase are correct.
• Confi rm that the power plug is properly connected.
• Never use the sewing machine in the state where the voltage type is different from the designated one.
• The direction of rotation of the sewing machine is counterclockwise as observed from the handwheel 

side. Be careful not to rotate it in reverse direction.
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EN
G

LISH

DECLARATION OF INCORPORATION OF PARTLY COMPLETED MACHINERY

We hereby declare that the sewing machine (sewing head) described below ;

1. Must not be put into service until the machinery to which it is incorporated has been declared in　
conformity with the provisions of the Directive 2006/42/EC, and

2. Conforms to the essential requirements of the Directive 2006/42/EC, described in the technical 
documentation, and

3. To be prepared with the above technical documentation compiled in accordance with part B of 
Annex VII, and

4. Also to conform to the RoHS Directive 2011/65/EU
5. Relevant information on which should be transmitted in response to a reasoned request by the 

national authorities, by the electronic method or other according to the request.

Applied harmonized standards, in particular :
EN ISO12100, EN ISO10821, EN 50581

Manufacturer :
JUKI CORPORATION
2-11-1, Tsurumaki, Tama-shi, Tokyo, Japan

Model
Description Industrial Sewing Machine
Function make stitches and sew

DDL-8700 Series 
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xviii

Für eine Nähmaschine, automatische Maschine und Zusatzvorrichtungen (im Folgenden kollektiv als "Ma-
schine" bezeichnet), ist es unerlässlich, die Näharbeit in der Nähe von beweglichen Teilen der Maschine 
durchzuführen. Dies bedeutet, dass stets die Möglichkeit besteht, versehentlich mit den beweglichen Teilen 
in Berührung zu kommen. Daher empfehlen wir dem Bedienungs- und Wartungspersonal, das sich mit der 
Bedienung, Wartung und Reparatur der Maschine befasst, dringend, vor der Benutzung/Wartung der Maschi-
ne die folgenden SICHERHEITSHINWEISE  aufmerksam zu lesen und voll zu verstehen. Der Inhalt der 
SICHERHEITSHINWEISE  schließt Punkte ein, die nicht in den technischen Daten Ihres Produkts enthalten sind.
Die Gefahrenbezeichnungen sind in die folgenden drei Kategorien eingeteilt, um die Bedeutung der Aufkleber zu 
verstehen. Machen Sie sich unbedingt mit der folgenden Beschreibung vertraut, und halten Sie sich genau an die 
Anweisungen.

❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶

❷

❸

GEFAHR :

WARNUNG :

ZUR GEWÄHRLEISTUNG DES SICHEREN GEBRAUCHS IHRER NÄHMASCHINE
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SICHERHEITSHINWEISE Ein Unfall bedeutet "die Ver
ursachung von Verletzungen 
oder Tod oder Sachschäden".

 GEFAHR

1. Lesen Sie vor der Benutzung der Maschine unbedingt die Bedienungsanleitung und andere erläuternde 

halten sind.

sacht werden.

Facharzt konsultieren.
Sicherheitsvorrichtungen und Warnaufklebe

Unfälle zu verhüten. 

oder sich gelöst hat, ersetzen Sie ihn unbedingt durch einen neuen.

2.

Ausbildung und Schulung

können.

Maschine.

oder Brand zu verhüten.

beaufsichtigt lassen.

 VORSICHT
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gen oder Tod führen können.

letzungen oder Tod führen können. Achten Sie besonders bei Maschinen, die in Kisten geliefert werden, 

Installation
(I) Tisch und Tischständer

wicht und der Reaktionskraft während des Betriebs standzuhalten.

(II) Kabel und Verdrahtung

(III) Erdung

erdete Steckdose an.

(IV) Motor

1. Vergewissern Sie sich, dass die Stecker und Kabel frei von Beschädigung, Störungen und Lockerheit 

führen können.

zu Verletzungen oder Tod führen können.

te Unfälle zu verhüten.
Während des Betriebs
1. Bringen Sie während des Betriebs der Maschine nicht Ihre Finger, Haare oder Kleidung in die Nähe von 

Tod führen können.

letzungen oder Tod führen können.

die zu Verletzungen oder Tod führen können.

von Maschine oder Motor verursachte Unfälle zu verhüten.
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Motors verursachte Unfälle zu verhüten.

Hautreizung zu verhüten.

zu verhüten.
Wartung
1.

verursachte Unfälle zu verhüten.

ben und Muttern fest sitzen.

Motor verursachte Unfälle zu verhüten.

Trägheit noch eine Weile weiter. Lassen Sie daher Sorgfalt walten.)

Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

ne verursachte Unfälle zu verhüten.

verursachte Unfälle zu verhüten.

genden Bedingungen erfüllt:

  Relative Luftfeuchtigkeit während des Betriebs 35 % bis 85 %

zu verhüten.

oder Radios erzeugen. Sollte dies eintreten, benutzen Sie das Fernsehgerät oder Radio in ausreichen

den geltenden Gesetzen und Vorschriften getragen werden.
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VOR DEM BETRIEB ZU BEACHTEN

 1. Zur Vermeidung v on elektrischen Schlägen niemals die Abdeckung des Schaltkas-

tens für den Motor öffnen und die Komoponenten in dem Schaltkasten berühren.

ür sicherere Benutzung der DDL-8700-7-Modellreihe zu 
treffende Vorsichtsmaßnahmen

 1. Um persönliche Verletzungen zu vermeiden, nehmen Sie die Maschine niemals in 

Betrieb, während die Riemenabdeckung, der Fingerschutz oder andere Sicherheits-

vorrichtungen abgenommen sind.

 2. Um persönliche Verletzungen zu vermeiden, die durch Hängenbleiben in der Maschi-

ne verursacht werden können, halten Sie Finger, Kopf und Kleidung von Handrad, 

Keilriemen und Motor fern, während die Maschine in Betrieb ist, und stellen Sie 

nichts in die Nähe dieser Teile.

 3. Um persönliche Verletzungen zu vermeiden, halten Sie niemals die Hand unter die Na-

del, wenn Sie den Netzschalter einschalten oder während die Maschine in Betrieb ist.

 4. Um persönliche Verletzungen zu vermeiden, schieben Sie niemals Ihre Finger unter 

die Fadenspannerabdeckung, während die Maschine in Betrieb ist.

 5. Während des Betriebs der Maschine dreht sich der Haken mit hoher Geschwindig-

keit. Zur Vermeidung von Handverletzungen während des Betriebs immer die Hände 

von der Umgebung des Hakens fernhalten. Zudem sollte zum Auswechseln der Spu-

le unbedingt die Maschine ausgeschaltet werden.

 6. Um persönliche Verletzungen zu vermeiden, achten Sie darauf, daß Ihre Finger nicht 

in die Maschine geraten, wenn Sie den Maschinenkopf kippen oder anheben.

 7. Um Unfälle durch plötzlichen Start der Maschine zu vermeiden, schalten Sie die Ma-

schine aus, wenn Sie den Maschinenkopt kippen oder die Riemenabdeckung und 

den Keilriemen entfernen.

 8. Wenn die Maschine mit einem Servomotor ausgestattet ist, erzeugt der Motor keine 

Störungen, während die Maschine ruht. Zur Vermeidung von Unfällen infolge plötz-

lichen Starts der Maschine sollte die Maschine unbedingt ausgeschaltet werden.

 9. Um elektrischen Schlag zu vermeiden, nehmen Sie die Nähmaschine niemals in Be-

trieb, während die Erdungsleitung des Netzteils entfernt ist.

 10. Um Unfälle durch elektrischen Schlag oder beschädigte elektrische Komponenten 

zu vermeiden, schalten Sie vor dem Anschließen und Abtrennen des Netzkabels den 

Netzschalter aus.

 11. Behandeln Sie dieses Produkt mit Sorgfalt, um kein Wasser oder Öl darauf zu ver-

schütten oder es durch Fallenlassen zu erschüttern usw., da es sich um ein Präzisi-

onsinstrument handelt.

VORSICHT :
Um Funktionsstörungen und Beschädigung der Maschine zu vermeiden, sind 
die folgenden Punkte zu beachten.

• Unterziehen Sie die Nähmaschine vor der ersten Benutzung einer gründlichen Reinigung. 

• Entfernen Sie den während des Transports angesammelten Staub von der Nähmaschine. 

• Vergewissern Sie sich, dass Spannung und Phase korrekt sind. 

• Vergewissern Sie sich, dass der Netzstecker korrekt angeschlossen ist. 

• Betreiben Sie die Nähmaschine niemals mit einer anderen als der vorgeschriebenen Spannung. 

• Die normale Laufrichtung der Nähmaschine ist entgegen dem Uhrzeigersinn, vom Handrad aus gesehen. 

Achten Sie darauf, dass sie nicht in entgegengesetzter Richtung gedreht wird. 
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Il est inévitable que des travaux soient exécutés à proximité de pièces mobiles de la machine à coudre, de 
la machine automatique ou des dispositifs annexes (désignés par la suite sous le terme collectif de "ma-

de maintenance et de réparation de la machine de lire attentivement les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

maintenance sur celle-ci. Les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ  couvrent des aspects qui ne figurent pas 
-

quettes, les risques indiqués ont été classés sous les trois catégories différentes suivantes. Veiller à com-
prendre pleinement les descriptions qui suivent et à respecter impérativement les consignes.

❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶

❷

❸

DANGER :

ATTENTION :

(II) 
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
-

 DANGER

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

 VORSICHT
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PRÉCAUTIONS À PRENDRE AUX DIVERSES ÉTAPES DU FONCTIONNEMENT

-

-

-

( I )

-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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AVANT L'UTILISATION

 1. Pour ne pas risquer une électrocution, ne pas ouvrir le couvercle de la boîte électri-

que du moteur ni toucher les pièces à l’intérieur de cette boîte.

 
 1. Pour ne pas risquer de se blesser, ne jamais utiliser la machine avec son couvre-

courroie, son protège-doigts ou ses autres dispositifs de sécurité retirés.

 2. Pour ne pas risquer de se blesser, ne pas approcher les doigts, la tête et les vête-

ments du volant, de la courroie trapézoïdale ou du moteur pendant le fonctionne-

ment car ils pourraient se prendre dans la machine. Ne rien placer non plus autour 

de ces pièces.

 3. Pour ne pas risquer de se blesser, ne jamais mettre la main sous l’aiguille lorsqu’on 

place l’interrupteur d’alimentation en position de marche ou pendant le fonctionne-

ment de la machine.

 4. Pour ne pas risquer de se blesser, ne pas passer les doigts derrière le couvercle du 

releveur de fi l pendant le fonctionnement de la machine.

 5. Le crochet tourne à grande vitesse pendant le fonctionnement de la machine. Pour 

ne pas risquer de se blesser, ne pas placer les mains à proximité du crochet pen-

dant le fonctionnement. Toujours mettre la machine hors tension avant de remplacer 

la canette.

 6. Pour ne pas risquer de se blesser, ne pas mettre les doigts dans la machine lorsqu’

on bascule la tête de la machine en arrière ou qu’on la relève.

 7. Pour ne pas risquer un accident dû à un brusque démarrage de la machine, placer l’

interrupteur d’alimentation en position d’arrêt avant de basculer la tête de la machi-

ne en arrière ou de retirer le couvre-courroie et la courroie trapézoïdale.

 8. Si la machine est équipée d’un servomoteur, le moteur ne produit pas de bruit lors-

que la machine est au repos. Pour ne pas risquer un accident causé par une brus-

que mise en marche de la machine, s’assurer que celle-ci est bien hors tension.

 9. Pour ne pas risquer une électrocution, ne jamais faire fonctionner la machine avec 

le fi l de terre de l’alimentation retiré.

 10. Pour éviter un accident par électrocution ou par des pièces endommagées, placer l’

interrupteur d’alimentation en position d’arrêt avant de brancher et de débrancher la 

fi che secteur.

 11. Ce produit étant un instrument de précision, veiller à ne pas l'asperger d'eau ou 

d'huile et à ne pas le soumettre à des chocs tels que chutes. 

Précautions à prendre pour utiliser la série DDL-8700-7 de 
manière plus sûre

ATTENTION :
Pour protéger la machine contre les anomalies et dommages, effectuer les 

opérations et vérifi cations suivantes.

• Avant de mettre la machine en service pour la première fois, la nettoyer entièrement

• Enlever toute la poussière accumulée durant le transport et bien huiler la machine

• S'assurer que la tension secteur a été correctement sélectionnée.

• S'assurer que la fi che secteur est correctement branchée.

• Ne jamais utiliser la machine avec une tension électrique différente de celle qui est spécifi ée.

• La machine doit tourner dans le sens inverse des aiguilles d'une montre lorsqu'on la regarde depuis le 

côté du volant. Veiller à ce qu'elle ne tourne pas à l'envers.
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En relación con el uso de la máquina de coser, máquina automática y dispositivos auxiliares (de aquí en 

que se toquen piezas móviles involuntariamente. Por lo tanto, a los operadores u operadoras que mane-

máquina, se les recomienda leer detenidamente las siguientes PRECAUCIONES DE SEGURIDAD  y te-
ner un cabal conocimiento de las mismas antes de usar/efectuar el mantenimiento de la máquina. Estas 
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
que haya adquirido.

y observar las instrucciones estrictamente.

PELIGRO :

PRECAUCIÓN :

　

❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶

❷

❸

　

PARA GARANTIZAR EL USO SEGURO DE SU MÁQUINA DE COSER

(II) 
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD -

corporales o muerte o 
daños a la propiedad”.

1.
corriente eléctrica y esperar unos cinco minutos o más antes de abrir la cubierta, para evitar accidentes 
que resulten en electrochoques.

 PELIGRO

Precauciones básicas
-

vos que se suministran con los accesorios de la máquina. Tenga a mano el manual de instrucciones y 
los documentos explicativos para su rápida consulta.

3.
4. Las personas que usan marcapasos deben consultar con un médico especialista antes de usar la máquina.

Dispositivos de seguridad y etiquetas de advertencia
-

lados correctamente en su lugar y funcionan normalmente, para evitar accidentes causados por falta de 
tal(es) dispositivo(s).

trabaja normalmente, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
-

ble, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte. En caso de que cual-

1. Nunca use la máquina en una aplicación distinta de la destinada y de ninguna manera distinta de la descrita 
en el manual de instrucciones, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

en una aplicación distinta de la destinada.

-

Instrucción y adiestramiento
1. Para evitar accidentes resultantes de la falta de familiaridad con la máquina, la máquina deberá ser usa-

da sólo por el operador o la operadora que haya recibido instrucción/adiestramiento por el empleador 
con respecto a la operación de la máquina y la forma de operar la máquina con seguridad, y posea de-
bido conocimiento de la misma y habilidades para su operación. Para asegurar lo anterior, el empleador 
debe implantar un plan de instrucción/adiestramiento para sus operadores u operadoras e impartirles 
dicha instrucción/adiestramiento con antelación.

Situaciones en que es necesario desconectar la corriente eléctrica de la máquina

desenchufar del tomacorriente el enchufe del cable eléctrico. Esto 
es aplicable a lo siguiente:

-
lidad o falla o en caso de un corte eléctrico, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en 
lesiones corporales o muerte.

2. -
se de desconectar la corriente eléctrica antes de llevar a cabo las siguientes operaciones. Para la máqui-

2-1. Por ejemplo, enhebrado de partes tales como aguja, enlazador, estiradora, etc. que deben enhe-
brarse, o cambio de bobina.

2-2. Por ejemplo, cambio o ajuste de todos los componentes de la máquina.
2-3. Por ejemplo, al inspeccionar, reparar o limpiar la máquina o al alejarse de la máquina.

cable en sí, para evitar accidentes por electrochoque, fuga a tierra o fuego.

trabajo.

resultantes de averías de componentes eléctricos.

 PRECAUCIÓN
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PRECAUCIONES A TOMAR EN DIVERSAS ETAPAS DE OPERACIÓN
Transporte

-
tar la caída de la máquina, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en lesiones corpora-
les o muerte.

3. Una vez que se haya desembalado la máquina, no la vuelva a embalar para su transporte, para proteger 
la máquina contra averías resultantes de la caída o accidente imprevisto.

Desembalaje

resultar en lesiones corporales o muerte. En particular, en caso de que la máquina venga encajonada, 

cuidado, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
Instalación

(I)  Mesa y pedestal de la mesa

puedan resultar en lesiones corporales o muerte. Si es inevitable usar una mesa y un pedestal de mesa 

y la fuerza de reacción durante su operación.

mecanismo de enclavamiento y enclavarlas para inmovilizar la mesa durante la operación, manteni-
miento, inspección y reparación de la máquina, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones 
corporales o muerte.

(II) Cable y cableado

por electrochoque, fuga a tierra o fuego. Además, si fuere necesario cablear cerca de una sección de 
-

ción de operación y el cable.

tierra o fuego.
-

dicho y no tirando del cable.
(III) Conexión a tierra

-

tomacorriente conectado a tierra indefectiblemente.

(IV) Motor
-

tes causados por destrucción por calentamiento.

cubierta de la polea a prueba de enredos, para protegerla contra el riesgo de que se enrede con la co-
rrea en V.

Antes de la operación

corporales o muerte.
2. Nunca ponga sus manos en las partes móviles de la máquina, para evitar accidentes que puedan resul-

tar en lesiones corporales o muerte.
-

cha indicada en la polea.

de la mesa enclavando las roldanas pivotantes o con ajustadores, si están provistos, para evitar acci-
dentes causados por el arranque brusco de la máquina.

Durante la operación

mano y motor, ni coloque nada cerca de esas partes cuando la máquina está en funcionamiento, para 
evitar accidentes causados por enredos que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

sus dedos cerca del área circundante a la aguja o dentro de la cubierta de la palanca toma-hilo, para 
evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

3. La máquina marcha a alta velocidad. Por lo tanto, nunca ponga sus manos cerca de partes móviles tales 
como enlazador, estiradora, barra de agujas, gancho y cuchilla de corte de tela durante la operación, 

la corriente eléctrica y comprobar que la máquina está completamente parada.
4. Al mover la máquina de la mesa o colocarla de nuevo sobre la mesa, tenga cuidado para no permitir que 

sus dedos u otras partes de su cuerpo queden atrapados entre la máquina y la mesa, para evitar acci-
dentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
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y comprobar que la máquina y el motor están completamente parados, para evitar accidentes causados 
por el arranque brusco de la máquina o el motor.

6. Si se usa un servomotor con la máquina, el motor no genera ruido cuando la máquina está en reposo. 
-

sados por el arranque brusco del motor.

evitar que se genere fuego por sobrecalentamiento.
Lubricación

-
carse.

vómito o diarrea.
Mantenimiento
1. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina, los trabajos de reparación y 

ajuste deben ser efectuados por un técnico de servicio debidamente familiarizado con la máquina dentro 

causado por la reparación o el ajuste indebido o el uso de repuestos que no sean los legítimos de JUKI.
2. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina o accidentes por electro-

componentes eléctricos a un técnico electricista de su compañía o a JUKI o el distribuidor en su área.
3.

-
manente en la máquina, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de las partes neumáticas.

5. -

completamente parados, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de la máquina o el motor.

la máquina equipada con motor de embrague, el motor continuará funcionando durante un rato por iner-
cia aun cuando se desconecte la corriente eléctrica. Por lo tanto, tenga cuidado.)

7. Si tras su reparación o ajuste, la máquina no funciona normalmente, detenga de inmediato su funcio-
namiento y póngase en contacto con JUKI o el distribuidor de su área para su reparación, para evitar 
accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

-
madura del fusible y reemplazar el fusible con uno nuevo, para evitar accidentes que puedan resultar en 
lesiones corporales o muerte.

-
cundante al cableado, para evitar accidentes por fuego del motor.

Ambiente operativo

electromagnéticas) tal como una soldadora de alta frecuencia, para evitar accidentes causados por el 
malfuncionamiento de la máquina.

para evitar accidentes causados por el malfuncionamiento de la máquina.
3.

-
faga las siguientes condiciones:

  Temperatura ambiente durante su operación: 5°C a 35°C

5. Puede haber condensación de rocío si la máquina se muda de un ambiente frío a uno cálido. Por lo 

hasta que no haya señales de gotas de agua, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona-
miento de los componentes eléctricos.

truenos y retire el enchufe del tomacorriente, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona-
miento de los componentes eléctricos.

7. Dependiendo de la condición de las señales de ondas radioeléctricas, la máquina podría generar ruido en 
el aparato de televisión o radio. Si esto ocurre, use el aparato de televisión o radio lejos de la máquina.

8. Para asegurar un ambiente adecuado de trabajo, deben observarse las normativas y reglamentos loca-
les del país en donde se instala la máquina de coser.
En caso de que se requiera el control de ruidos, deberán usarse protectores auditivos, orejeras u otros 
dispositivos de protección, de acuerdo con las normativas y reglamentos aplicables.

 9. La eliminación de productos y embalajes y el tratamiento del aceite lubricante usado deben efectuarse 
apropiadamente de acuerdo con las leyes aplicables en el país en que se utiliza la máquina de coser.
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ANTES DE LA OPERACION

 1. Para evitar peligros de sacudidas eléctricas, no abra la cubierta de la caja eléctrica 

para el motor ni toque los componentes montados en el interior de la caja eléctrica.

 
 1. Para evitar lesiones personales, nunca opere la máquina cuando no estén bien co-

locados los dispositivos de seguridad como la cubierta de la correa, protector de 
dedos o cualquier dispositivo de seguridad.

 2. Para evitar posibles lesiones personales, mantenga sus dedos, cabeza y vestidos 
lejos del volante, de la correa en V y del motor cuando la máquina está operando.
Además, no coloque nada cerca de los mismos.

 3. Para evitar lesiones personales, nunca ponga su mano debajo de la aguja cuando 
posicione en ON el interruptor de la corriente eléctrica, o cuando esté operando la 
máquina.

 4. Para evitar posibles lesiones personales, nunca ponga sus dedos denro de la cu-
bierta del tirahilo mientras la máquina está operando.

 5. El gancho gira a alta velocidad mientras la máquina está funcionando. Para evitar 
posibles lesiones a sus manos, cerciórese de mantener sus manos lejos del gancho 
durante la operación. Además, desconecte sin falta la corriente eléctrica de la má-
quina siempre que reemplace la bobina.

 6. Para evitar posibles lesiones personales, ponga cuidado en no poner sus dedos en 
la máquina al inclinar/elevar el cabezal de la máquina.

 7. Para evitar posibles accidentes debido a un arranque brusco de la máquina, desco-
necte la corriente eléctrica de la máquina cuando incline el cabezal de la máquina o 
cuando desmonte la cubierta de la correa y la correa en V.

 8. Si su máquina está equipada con un servomotor, el motor no produce ruido cuan-
do la máquina está en reposo. Para evitar posibles accidente debido a un arranque 
brusco de la máquina, desconecte sin falta la corriente eléctrica de la máquina.

 9. Para evitar peligros de sacudidas eléctricas, nunca opere la máquina de coser con 
el alambre de puesta a tierra desconectado de la unidad suministradora de corriente 
eléctrica.

 10. Para prevenir posibles accidentes debido a sacudidas eléctricas o a componentes 
eléctricos dañados, posicione en OFF el interruptor de la corriente eléctrica antes de 
conectar/desconectar el enchufe de la corriente eléctrica.

 11.  Tenga cuidado al manipular este producto para evitar que le caiga agua o aceite o 
causarle caídas o golpes etc., dado que este producto es un instrumento de precisión.

Precauciones a tomar para utilizar la serie DDL-8700-7 en 
condiciones de mayor seguridad

PRECAUCION :
Para evitar un funcionamiento defectuoso y daños en la máquina de coser, 
ejecute lo siguiente.

• Antes de poner en operación la máquina de coser por primera vez después de instalada, límpiela bien.

• Quite el polvo acumulado durante el transporte, y lubríquela bien.

• Confi rme que la tensión es la correcta.

• Confi rme que el enchufe de la corriente eléctrica está bien conectado a la fuente de alimentación.

• Nunca use la máquina de coser en el estado en que el tipo de tensión es diferente del designado.

• La dirección rotacional de la máquina de coser es hacia la izquierda si se observa desde el lado del volante.  

Tenga cuidado en no girarla en dirección inversa.
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Per la macchina per cucire, la macchina automatica ed i dispositivi ausiliari (di seguito denominati collettivamen-
te come "macchina"), è inevitabile condurre lavori di cucitura vicino a parti in movimento della macchina. Ciò si-

vivamente, agli operatori che azionano effettivamente la macchina e al personale di manutenzione coinvolto nel-
la manutenzione e riparazione della macchina, di leggere con attenzione per comprendere appieno le seguenti 
AVVERTENZE PER LA SICUREZZA  prima di utilizzare la macchina/effettuare la manutenzione della macchina. 
Il contenuto delle AVVERTENZE PER LA SICUREZZA  comprende gli articoli che non sono contenuti nelle spe-

etichette. Assicurarsi di comprendere pienamente la seguente descrizione e di rispettare rigorosamente le istruzioni. 
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AVVERTENZE PER LA SICUREZZA -

-

-

-

-
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MISURE DI SICUREZZA DA ADOTTARE PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

 1. Per evitare pericoli di scosse elettriche non aprire il coperchio della morsettiera elettri-

ca del motore, né toccare i componenti montati all’interno della centralina elettronica.

 1. Per evitare ferimenti non azionare mai la macchina se è sprovvista di copricinghia, 

salvadita o altri dispositivi di sicurezza.

 2. Come misura di sicurezza contro il rischio di intrappolamenti nel motore, non avvici-

nare dita, capelli, lembi di vestiario o oggetti alle parti in movimento quali il volantino, 

la cinghia a V, il motore, il carrello e l’impilatore quando la macchina è in funzione.

 3. Per evitare ferimenti, non mettere mai la mano sotto l’ago quando la macchina viene 

accesa o messa in funzione.

 4. Per evitare ferimenti, non mettere mai le dita sotto il carter tirafi lo a macchina in funzione.

 5. Il crochet rota ad alta velocità mentre la macchina è in funzionamento. Per prevenire 

ferita possibile alle mani, non mancare di tenere le mani lontano dalle vicinanze del 

crochet durante funzionament. Inoltre, non mancare di spegnere la macchina quan-

do si sostituisce la bobina.

 6. Per evitare possibili ferimenti fare attenzione a non mattere le dita nella macchina 

quando la testa viene inclinata/sollevata.

 7. Al fi ne di evitare ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina, togliere cor-

rente prima di inclinare la testa della macchina o di rimuovere la cinghia a V.

 8. Se la macchina è dotata di un servomotore, il motore non produce rumore mentre la 

macchina è ferma. Per evitare incidenti possibili a causa di improvviso avvio della 

macchina, non mancare di spegnere la macchina.

 9. Per evitare rischi di scosse elettriche non azionare mai la macchina per cucire senza 

la terra del cavo di alimentazione.

 10. Per evitare rischi di scosse elettriche o danni ai componenti elettrici, spegnere l’in-

terruttore dell’alimentazione prima di collegare/staccare la spina della corrente.

 11. Fare attenzione alla manipolazione di questo prodotto in modo da non versare acqua 
od olio, da non sottoporre a urti con caduta, e cose simili poiché questo prodotto è 
uno strumento di precisione.

Precauzioni da adottare in modo da utilizzare la serie 

DDL-8700-7 in modo più sicuro

ATTENZIONE :
Controllare quanto segue per impedire eventuali malfunzionamenti o danni 
alla macchina.

• Prima di avviare la macchina per la prima volta dopo l’installazione, pulirla a fondo.

• Rimuovere completamente la polvere e sporco accumulatisi durante il trasporto ed oliarla bene.

• Assicurarsi che la tensione sia corretta.

• Controllare che la spina dell’alimentazione sia inserita correttamente alla presa di corrente.

• Non usare mai la macchina nei casi in cui la tensione di rete sia diversa da quella specifi cata.

• Il corretto senso di rotazione della macchina per cucire è antiorario, visto dal lato del volantino.  

Fare attenzione che la macchina per cucire non pnt nel senso opposto.
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 1. 仕様 /SPECIFICATIONS/ /TECHNISCHE DATEN/
  CARACTERISTIQUES/ESPECIFICACIONES/CARATTERISTICHE TECNICHE

DDL-8700-7 DDL-8700A-7 DDL-8700H-7 DDL-8700J-7

Application
General fabrics, light-weight and 
medium-weight materials

General fabris, light-
weight materials

Medium-weight materials, 
heavy-weight materials

Sewing speed Max. 5,000 sti/min Max. 4,000 sti/min
Max. Stitch length 4 mm 5 mm
Needle DB x 1 #9 to #18 DA x 1 #9 to #11 DB x 1 #20 to #23 DP x 5 #20 to #23

Presser foot lift
10 mm (standard) 

13 mm (Max.)
9 mm (Max.)

10 mm (standard) 
13 mm (Max.)

Lubricating oil JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1 or JUKI MACHINE OIL #7

Noise

- Equivalent continuous emission sound pressure level (LpA) at the workstation :
 A-weighted value of 80.5 dB; (Includes KpA = 2.5 dB); according to ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 GR2 at 5,000 sti/min.
- Sound power level (LWA) ;
 A-weighted value of 87.0 dB; (Includes KWA = 2.5 dB); according to ISO 10821- C.6.2 -ISO 3744 GR2 at 5,000 sti/min.

DDL-8700-7 DDL-8700A-7 DDL-8700H-7 DDL-8700J-7
用　　途 一般布はく･薄物･中厚物 一般布はく･薄物 中厚物･厚物
縫  い  速  度 最高  5,000 sti/min 最高  4,000 sti/min
最大縫目長さ 4mm 5 mm

針 DB× 1  #9 ～ #18 DA× 1  #9 ～ #11 DB× 1  #20～ #23 DP× 5  #20～ #23
押えの高さ（ひざ上げ） 10 mm( 標準 )13 mm( 最大） 9 mm（最大） 10 mm（標準）13 mm（最大）

使　用　油 JUKI ニューデフレックスオイルNo.1 または JUKI MACHINE Oil #7

騒　　音
JIS B 9064に準拠した測定方法による「騒音レベル」
縫い速度＝4,650sti/min：騒音レベル≦84.0dBA（定常運転時※1）
縫い速度＝5,000sti/min：騒音レベル≦81.0dBA（付属装置作動時※2）

DDL-8700-7 DDL-8700A-7 DDL-8700H-7 DDL-8700J-7

Anwendung
Allgemeine Gewebe, leichte 

und mittelschwere Stoffe
Allgemeine Gewebe, 

leichte Stoffe
Mittelschwere Stoffe, Schwere Stoffe

Nähgeschwindigkeit Max. 5.000 sti/min Max. 4.000 sti/min
Stichlänge 4 mm 5 mm
Nadel DB x 1 #9 bis #18 DA x 1 #9 bis #11 DB x 1 #20 bis #23 DP x 5 #20 bis #23

Drückerfußhub
10 mm (Standard) 

13 mm (max.)
9 mm (max.)

10 mm (Standard) 
13 mm (max.)

Schmieröl JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1 oder JUKI MACHINE OIL #7

Lärm

- Entsprechender kontinuierlicher Emissions-Schalldruckpegel (LpA) am Arbeitsplatz :
 A-bewerteter Wert von 80,5 dB; (einschließlich KpA = 2,5 dB); gemäß ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 

GR2 bei 5.000 sti/min.
- Schallleistungspegel (LWA) :
 A-bewerteter Wert von 87,0 dB; (einschließlich KWA = 2,5 dB); gemäß ISO 10821- C.6.2 -ISO 3744　

GR2 bei 5.000 sti/min.

DDL-8700-7 DDL-8700A-7 DDL-8700H-7 DDL-8700J-7

Application
Tissus ordinaires 
légers et moyens

Tissus ordinaires 
légers

Tissus moyens et épais

Vitesse de couture 5.000 sti/min maxi 4.000 sti/min maxi
Longueur des points 4 mm 5 mm
Aiguille DB x 1 #9 et #18 DA x 1 #9 et #11 DB x 1 #20 et #23 DP x 5 #20 et #23
Relevage du pied-
presser 

10 mm (standard) 
13 mm (maxi)

9 mm (maxi)
10 mm (standard) 

13 mm (maxi)
Huile lubrifi ante JUKI NEW DEFRIX OIL Nº 1 ou JUKI MACHINE OIL Nº 7

Bruit

- Niveau de pression acoustique d’émission continu équivalent (LpA) au poste de travail :
 Valeur pondérée A de 80,5 dB; (comprend KpA = 2,5 dB); selon ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 GR2 à 5.000 sti/min.
- Niveau de puissance acoustique (LWA) ;
 Valeur pondérée A de 87,0 dB; (comprend KWA = 2,5 dB); selon ISO 10821- C.6.2 -ISO 3744 GR2 à 5.000 sti/min.

※1 定常運転時とは、直線縫い状態で装置等を作動させない状態で、一定速度で300mm縫製した際での騒音です。
※2 付属装置作動時とは、標準的な縫いパターンを自動バック、糸切り、ワイパーの装置を作動させて、300mm縫製した際での

騒音です。
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19.5 mm

1） テーブル溝の四隅でオイルパンを支えるようにしてください。
2） 手前側Aの2つは頭部支えゴム座1を釘2でテーブルの張り出した部分に打ち付け、ヒンジ側

Bの2つは頭部クッション座3を釘で打ち付けて固定し、オイルパン4をのせてください。
3） ヒンジ1をベッドの穴に入れ、テーブルのゴムヒンジ2にかみ合わせて、頭部を四隅の頭部クッ
ション3の上におろしてください。

1) The under cover should rest on the four corners of the machine table groove.
2) Two rubber seats 1 for supporting the head portion on the operator side A are fi xed on the extended 

portion of the table by hitting the nail 2 , and the other two rubber cushion seats 3 on the hinge side B  
are fi xed by using a rubber-based adhesive. Then, oil pan 4 is placed.

3) Fit hinge 1 into the opening in the machine bed, and fi t the machine head to table rubber hinge 2 before 
placing the machine head on cushions 3 on the four corners.

23.5 mm

 2. ミシンの据え付け /INSTALLATION/ /  
INSTALLATION/MISE EN PLACE/INSTALACION/INSTALLAZIONE

1

3

1

4
3

1

2

4

3

A B 1
2

1

3

3

3
3

DDL-8700-7 DDL-8700A-7 DDL-8700H-7 DDL-8700J-7

Applicazione
Stoffe generali, materiali di 
media pesantezza e leggeri

Stoffe generali, 
materiali leggeri

Materiali di media pesantezza e materiales 
pesados

Velocità di cucitura 5.000 sti/min max 4.000 sti/min max
Lunghezza di punto 4 mm 5 mm
Ago DB x 1 da #9 a #18 DA x 1 da #9 a #11 DB x 1 da #20 a #23 DP x 5 da #20 a #23
Leva di sollevamento
piedino premistoffa 

10 mm (standard)  
13 mm (max)

9 mm (max) 
10 mm (standard)   

13 mm (max)
Olio lubrifi cante JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1 o JUKI MACHINE OIL #7

Rumorosità

- Livello di pressione acustica (LpA) dell'emissione continua equivalente dell'ambiente lavorativo :
 Valore ponderato A di 80,5 dB ; (Include KpA = 2,5 dB); secondo la norma ISO 10821- C.6.2 -ISO 

11204 GR2 a 5.000 sti/min. 
- Livello di potenza acustica (LWA) ;
 Valore ponderato A di 87,0 dB; (Include KWA = 2,5 dB) ; secondo la norma ISO 3744 - C.6.2 -ISO 

11204 GR2 a 5.000 sti/min.

DDL-8700-7 DDL-8700A-7 DDL-8700H-7 DDL-8700J-7

Aplicación
Materiales generales, materiales de 

peso ligero y mediano
Materiales generales, 

materiales de peso ligero
Materiales mediano, materiales pesados

Velocidad de cosido 5.000 sti/min, máx. 4.000 sti/min, máx
Longitud de puntada 4 mm 5 mm
Aguja DB x 1 #9 a #18 DA x 1 #9 a #11 DB x 1 #20 a #23 DP x 5 #20 a #23
Elevación del p ie 
prensatelas

10 mm (estándar)
13 mm (máx.)

9 mm (máx.) 
10 mm (estándar)       

13 mm (máx.)
Aceite lubricante Aceite JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1 ó aceite de máquina JUKI MACHINE OIL #7

Ruido

- Nivel de presión de ruido de emisión continua equivalente (LpA) en el puesto de trabajo :
 Valor ponderado A de 80,5 dB (incluye KpA = 2,5 dB); de acuerdo con ISO 10821-C.6.2 - ISO 11204 GR2 a 5.000 sti/min.
- Nivel de potencia acústica (LWA) :
 Valor ponderado A de 87,0 dB (incluye KWA = 2,5 dB); de acuerdo con ISO 10821-C.6.2 - ISO 3744 GR2 a 5.000 sti/min.
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2 A 1 2 B
3 4

1 2 3

1) Die Ölwanne ist so zu installieren, daß sie einwandfrei von den vier Ecken der Maschinetisch-Vertiefung 
gehalten wird.

2) Zwei Gummisitze 1 gemäß der obigen Abbildung mittels Nägeln 2 auf Seite A (Bedienerseite) befesti-
gen. Zwei Dämpfersitze 3 mittels eines Gummiklebers auf Seite B (Scharnierseite) befestien. 

 Dann die Ölwanne 4 auf die befestigten Sitze legen.
3) Das Scharnier 1 in die Öffnung im Maschinenbett einpassen, dann den Maschinenkopf in das Gummischar-

nier 2 des Tisches einsetzen, bevor er auf die Dämpfer 3 in den vier Ecken abgesetzt wird.

1) Poser le réservoir d’buile de façon qu’il soit correctement maintenu en position par les quatre coins de l’
ouverture de la table.

2) Fixer les tampons en caoutchouc 1 du côté A (côté utilisateur) au moyen de clous 2, de la manière 
illustreé ci-dessus. Poser aussi les tampons de support 3 sur le côté B (côté de la charnière) avec du 
ruban adhésif à base de caoutchouc.

 Placer ensuite le réservoir d’huile 4 sur les tampons fi xes.
3) Introduire la charnière 1 dans l’orifi ce du socle, et fi xer la tête de machine sur la charnière de table en 

caoutchouc 2 avant de placer la tête de machine sur les tampons 3 des quatre coins.

1) El cárter del aceite debe descansar en las 4 esquinas de la abertura de la mesa de la máquina.
2) Como muestra la fi gura, coloque almohadillas de goma 1 en el lado A (lado de la operaria) usando cla-

vos 2. Fije las almohadillas de goma 3 en el lado B (lado de la bisagra) usando un adhesivo con base 
de goma. Luego coloque el cárter del aceite 4 en las almohadillas.

3) Para colocar la máquina, primero introduzca la bisagra 1 en la abertura de la base de la máquina, y lue-
go alinee la máquina con las bisagras de goma de la mesa 2 antes de apoyar la máquina en las almo-
hadillas 3 puestas en las 4 esquinas.

1) La vaschetta dell’olio dovrebbe essere installata in un modo tale che essa sia saldamente tenuta a posto 
sui quattro angoli della scanalatuna della tavola della macchina.

2) Fissare i due tamponi di gomma 1 sul lato A (lato dell’operatore) per mezzo di chiodi 2 come qui sopra 
indicato. Fissare due tamponi di supporto 3 sul lato B (lato provvisto di cerniere) tramite alsivo.

 Posizionare quindi la vaschetta dell’olio 4 sui tamponi fi ssati.
3) Inserire la cerniera 1 nell’apertura della base della macchina e, prima di posizionare la testa della macchina 

sui tamponi di supporto 3 ai quattro angoli, fi ssare la stessa alla cerniera di gomma del piano 2.

 3. ベルトカバー･糸巻き装置の取り付け /
  INSTALLING THE BELT COVER AND THE BOBBIN WINDER/
  /
  INSTALLIEREN VON RIEMENABDECKUNG UND SPULER/
  POSE DU COUVRE-COURROIE ET DU BOBINEUR/
  INSTALACION DE LA CUBIERTA DE LA CORREA Y LA BOBINADORA/
  INSTALLAZIONE DEL COPRICINGHIA E DELL’AVVOLGIFILO

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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(mm)

63.5
75.5

62
33

47

 4. 下糸の巻き方 / WINDING THE BOBBIN THREAD/  / 
BEWICKELN DER SPULE / BOBINAGE DE LA CANETTE/

  MODO DE BOBINAR EL HILO DE BOBINA / AVVOLGIMENTO DEL FILO DELLA BOBINA
下糸がボビンに均一に巻けない場合は、止めねじ

1をゆるめ糸巻き糸調子棒台2を調整します。
 ･ ボビンと糸調子皿3の中心が同位置になっ
ているのが標準です。

 ･ ボビン右側が多く巻ける時は A方向に、左側
が多く巻ける時は B方向に糸調子棒台2の
位置を調整してください。

調整後、ねじ1を締め付けてください。

When the bobbin thread is not wound uniformly,  
loosen setscrew 1 and adjust bobbin winder thread 
tension bracket 2.
  •  It is standard that the center of the bobbin and 

the that of thread tension disk 3 are in the same 
position.

 •  Adjust the position of thread tension bracket 2 
so that when the bobbin thread is wound more 
on the  right side of bobbin, move the position in 
the direction of A and when the bobbin thread is 
wound more on the left side of bobbin, move the 
position in the direction of B.

After the adjustment, tighten setscrew 1.

1

3

A B

2

1 2

3

2

2

1

Wenn der Spulenfaden nicht gleichmäßig aufgewi-
ckelt wird, die Befestigungsschraube 1 lösen, und 
den Spuler-Fadenspannungshalter 2 einstellen.
 •   Die Standardposition ist gegeben, wenn die Mitte 

der Spule der Mitte der Fadenspannungsscheibe 
3 entspricht.

 •   Die Position des Fadenspannungshalters 2 in 
Richtung A verstellen, wenn mehr Faden auf der 
rechten Seite der Spule aufgewickelt wird, und 
in Richtung B, wenn mehr Faden auf der linken 
Seite der Spule aufgewickelt wird.

Nach der Einstellung die Feststellschraube 1 anzie-
hen.

Lorsque le fi l de canette n'est pas bobiné uniformé-
ment, desserrer la vis de fi xation 1 et régler le sup-
port de tension de fi l du bobineur de canette 2.
 •  Le réglage est standard lorsque l'axe de la ca-

nette et celui du disque de tension du fi l 3 coïn-
cident.

 •  Régler la position du support de tension du fi l 2. 
Si le fi l de canette est davantage bobiné du côté 
droit de la canette, déplacer la position dans le 
sens A ; s'il est davantage bobiné du côté gau-
che de la canette, déplacer la position dans le 
sens B.

Après le réglage, resserrer la vis de fi xation 1.
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Cuando el hilo de la bobina no está bobinado unifor-
memente, afl oje el tornillo de fi jación 1 y ajuste la 
ménsula tensora 2 de hilo de la bobinadora.
 •   El ajuste estándar es cuando el centro de la 

bobina y el centro del disco tensor 3 del hilo se 
encuentran en la misma posición.

 •   Ajuste la posición de la ménsula tensora 2 del 
hilo de la siguiente forma: cuando el hilo de la 
bobina está más bobinado en el lado derecho de 
la bobina, mueva dicha posición en dirección A; 
y cuando el hilo de la bobina está más bobinado 
en el lado izquierdo de la bobina, mueva dicha 
posición en dirección B.

Al término del ajuste, apriete el tornillo de fi jación 1.

Quando il fi lo della bobina non viene avvolto unifor-
memente, allentare la vite di fi ssaggio 1 e regolare 
il supporto di tensione del fi lo dell’avvolgibobina 2.
 •   Per quanto riguarda la regolazione standard, il 

centro della bobina e il centro del disco di tensio-
ne del fi lo 3 sono nella stessa posizione.

 •   Regolare la posizione del supporto di tensione 
del fi lo 2 spostandolo nel senso A quando il fi lo 
della bobina viene avvolto di più sul lato destro 
della bobina e spostandolo nel senso B quando 
il fi lo della bobina viene avvolto di più sul lato si-
nistro della bobina.

Al termine della regolazione, stringere la vite di fi s-
saggio 1.

1） ひざ上げによる押えの高さは
標準10 mmです。

2） ひざ上げ調節ねじ1によっ
て押え高さは最大 13 mm
まで調整することができま
す。（Aタイプの場合は最大
9 mmにしてください）

3） 押えを 10 mm以上上げる
ようにする場合は、針棒2
の先端が一番下がった状態で
押え3と当たらないように
注意して調整してください。

1

2

3

1) The standard height of the presser foot lifted us-
ing the knee lifter is 10 mm.

2) You can adjust the presser foot lift up to 13 mm 
using knee lifter adjust screw 1. (Max. 9 mm for 
A type)

3) When you have adjusted the presser foot lift 
to over 10 mm, be sure that the bottom end of 
needle bar 2 in its lowest position does not hit 
presser foot 3.

 5. ひざ上げ高さの調整 /ADJUSTING THE HEIGHT OF THE KNEE LIFTER/
  /EINSTELLEN DER KNIELIFTERHÖHE/
  REGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA GENOUILLERE/
  AJUSTE DE LA ALTURA DEL ELEVADOR DE RODILLA/
  REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DELL’ALZAPIEDINO A GINOCCHIO

1

2

3

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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 6. 糸立装置の取り付け /INSTALLING THE THREAD STAND/ /
  INSTALLIEREN DES GARNSTÄNDERS/POSE DU PORTE-BOBINES/
  INSTALACION DEL PEDESTAL DEL HILO/INSTALLAZIONE DEL PORTAFILO

 7. 給油 /LUBRICATION/ /SCHMIERUNG/LUBRIFICATION/
  LUBRICACION/LUBRIFICAZIONE

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.

1) Die Normalhöhe des mittels Knielifter angeho-
benen Nähfußes ist 10 mm.

2) Der Nähfußhub kann mit Hilfe der Knielifter-Ein-
stellschraube 1 bis auf 13 mm eingestellt werden.

 (Max. 9 mm für Typ A)
3) Wenn der Nähfußhub auf über 10 mm eingestellt 

wurde, muss darauf geachtet werden, dass das 
untere Ende der Nadelstange 2 in der Tiefstellung 
nicht mit dem Nähfuß 3 in Berührung kommt.

1) La hauteur standard du pied presseur lorsqu’on 
le relève avec la genouillère est de 10 mm.

2) On peut régler la hauteur de relevage du pied 
presseur jusqu’à 13 mm à l’aide de la vis de ré-
glage de genouillère 1. (9 mm maxi pour le type A)

3) Si l’on règle la hauteur de relevage du pied pres-
seur à plus de 10 mm, s’assurer que le bas de 
la barre à aiguille 2 sur sa position inférieure ne 
heurte pas le pied presseur 3.

1) La altura normal que se eleva el pie prensatelas 
usando el elevador de rodilla es 10 mm.

2) Usando el tornillo de ajuste 1, Ud. puede ajus-
tar la elevación del pie prensatelas usando el 
elevador de rodilla hasta un máximo de 13 mm.  
(Máx. 9 mm para el tipo A)

3) Cuando ha ajustado la elevación del pie prensa-
telas a más de 10 mm, asegúrese que el extre-
mo inferior de la barra de la aguja 2, al estar en 
su posición más baja, no choca con el pie pren-
satelas 3.

1) L’alzata standard del piedino premistoffa tramite l’
alzapiedino a ginocchio è 10 mm.

2) Si può regolare l’alzata del piedino premistoffa 
fi no a 13 mm usando la vite di regolazione dell’
alzapiedino a ginocchio 1. (9 mm max. per tipo A)

3) Quando l’alzata del piedino premistoffa è stata re-
golata a un valore superiore a 10 mm, assicurarsi 
che l’estremità inferiore della barra ago 2 nella sua 
posizione più bassa non urti contro il piedino premi-
stoffa 3.
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1） ミシンを運転される前に、オイルパン1に
JUKI ニューデフレックスオイル No.1 また
は JUKI MACHINE Oil #7 を HIGHマーク
Aのところまで入れてください。

2） 油面が LOWマークB以下に下がったら再
注油してください。

3） 注油後ミシンを運転しますと、潤滑が正常の時
は、油窓2に油が振り掛かるのが見えます。

4） 油が振り掛かる量は、油量には関係ありませ
ん。

1 2

A

B

1.  新しいミシン、または長時間使用されなかったミシンをご使用になる時は、約10 分間、3,000
～ 3,500sti/min で慣らし運転をしてください。

 2. 低速 (2,000sti/min 以下 ) で継続的にご使用される場合は、週一回高速 (4,000sti/min 以
上 ) で 5分程度空回ししてください。きれいな油を使用し、油が汚れたら速やかにきれいな
油と交換してください。汚れた油でご使用を続けると故障の原因となります。

1) Fill the oil pan 1 with JUKI NEW DEFRIX OIL No.1 or JUKI MACHINE OIL #7 up to HIGH mark A 
before operating the sewing machine.

2) When the oil level lowers below LOW mark B, refi ll the oil pan with the specifi ed oil.
3) When you operate the machine after lubrication, you will see splashing oil through oil sight window 2 if 

the lubrication is adequate.
4) Note that the amount of the splashing oil is unrelated to the amount of the lubricating oil.

1. When you fi rst operate your machine after setup or after an extended period of disuse, run your 
machine at 3,000 sti/min to 3,500 sti/min. for about 10 minutes for the purpose of break-in.

2. When the machine is continuously used at a low speed (2,000 sti/min or less), make the 
machine run idle at a high speed (4,000 sti/min or more) for approximately 5 minutes once 
a week. Use clean oil and when the oil becomes dirty, replace it with clean oil as soon as 
possible. When you continue to use the machine with dirty oil, the trouble will be caused.

1

A

B

2

1) Die Ölwanne 1 vor der Inbetriebnahme der Nähmaschine bis zur Markierung HIGH A mit JUKI NEW 
DEFRIX OIL No.1 oder JUKI MACHINE OIL #7 füllen.

2) Wenn der Ölstand unter die Markierung LOW B abfällt, die Ölwanne mit dem vorgeschriebenen Öl nachfüllen.
3) Bei ausreichender Schmierölmenge kann man beim Betrieb der Maschine nach der Schmierung Ölsprit-

zer im Ölschauglas 2 feststellen.
4) Beachten Sie, dass die Menge der Ölspritzer nicht im Zusammenhang mit der Schmierölmenge steht.

1. Wenn Sie eine neue Maschine nach der Installation oder eine längere Zeit unbenutzte Näh-
maschine in Betrieb nehmen, lassen Sie die Maschine bei 3.000 bis 3.500 sti/min etwa 10 Mi-
nuten lang einlaufen.

2.  Wenn die Maschine ständig mit niedriger Drehzahl (2.000 sti/min oder weniger) benutzt wird, 
sollte sie einmal pro Woche für etwa 5 Minuten mit hoher Drehzahl (4.000 sti/min oder mehr) 
betrieben werden. Verwenden Sie sauberes Öl, und wenn das Öl verschmutzt wird, ersetzen 
Sie es so bald wie möglich durch sauberes Öl. Wenn die Maschine mit verschmutztem Öl 
weiter benutzt wird, werden Störungen verursacht.
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1) Avant de faire fonctionner la machine, remplir le carter d'huile 1 avec de l'huile JUKI NEW DEFRIX OIL 
Nº 1 ou MACHINE OIL Nº 7 jusqu'au repère HIGH A.

2) Lorsque le niveau descend en dessous du repère LOW B, remplir le bac à huile avec l’huile spécifi ée.
3) Si la lubrifi cation est normale, un barbotage d’huile est visible par le hublot de contrôle d’huile 2 lorsqu’

on fait tourner la machine après la lubrifi cation.
4) Noter que le degré du barbotage d’huile est sans rapport avec la quantité d’huile lubrifi ante.

1. Si la machine est neuve ou est restée longtemps inutilisée, il est nécessaire de la roder en la 
faisant tourner entre 3.000 et 3.500 sti/min pendant 10 minutes environ.

2. Lorsqu'on utilise continuellement la machine à petite vitesse (2.000 sti/min ou moins), la 
faire tourner à vide à grande vitesse (4.000 sti/min ou plus) pendant 5 minutes par semaine 
environ. Utiliser de l'huile propre; lorsque l'huile est souillée, la renouveler par de l'huile 
propre dès que possible. Si l'on continue à utiliser la machine avec de l'huile souillée, il en 
résultera des problèmes.

1)  Llene el colector de aceite 1 con el aceite JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1 o JUKI MACHINE OIL #7 hasta 
la marca HIGH A (límite superior) antes de poner en funcionamiento la máquina de coser.

2) Si el nivel del aceite baja de la marca “LOW” B, rellene el colector de aceite con el aceite especifi cado.
3) Si el sistema de lubricación está funcionando bien, al hacer funcionar la máquina, puede verse salpicar 

el aceite a través de la mirilla del aceite 2.
4) Observe que la cantidad que salpica el aceite no tiene relación con la cantidad de aceite lubricante.

1. Cuando use la máquina por primera vez después de su instalación y preparación o después 
que no la haya usado por mucho tiempo, haga funcionar la máquina a una velocidad de 3.000 
sti/min a 3.500 sti/min durante unos 10 minutos.

2.  Cuando se utiliza la máquina continuamente a baja velocidad (2.000 sti/min o menos), haga 
que la máquina marche en vacío a alta velocidad (4.000 sti/min o más) durante aproxima-
damente 5 minutos una vez a la semana. Utilice aceite limpio. Cuando se ensucia el aceite, 
reemplácelo con aceite limpio a la brevedad posible. Si continúa utilizando la máquina con 
aceite sucio, esto causará problemas.

1) Riempire la vaschetta dell’olio 1 con olio JUKI NEW DEFRIX OIL No. 1 o JUKI MACHINE OIL #7 fi no 
alla tacca di riferimento HIGH A prima di mettere in funzione la macchina per cucire.

2) Quando il livello dell’olio scende al di sotto del segno LOW B, rabboccare la vaschetta dell’olio con l’ap-
posito olio.

3) Ad azionamento della macchina dopo le operazioni di lubrifi cazione, si vedranno spruzzi di olio attraverso l’
indicatore visivo del livello dell’olio 2 se la lubrifi cazione è adeguata.

4) Si tenga presente che la quantità di spruzzi di olio non è proporzionale alla quantità di olio lubrifi cante 
presente nella vaschetta.

1. Prima di attivare la macchina per cucire per la prima volta dopo l’installazione o dopo un lun-
go periodo di inattività, fare girare la macchina ad una velocità compresa tra 3.000 sti/min e 
3.500 sti/min per 10 minuti circa a scopo di rodaggio.

2.  Quando si usa la macchina continuamente a bassa velocità (2.000 sti/min o meno), fare gi-
rare a vuoto la macchina per cucire ad alta velocità (4.000 sti/min o più ) per circa 5 minuti 
una volta alla settimana. Usare l’olio pulito e quando l’olio si è sporcato, sostituirlo con l’olio 
pulito il più presto possibile. Se si continua a usare la macchina con l’olio sporco, l’inconve-
niente sarà causato.
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 8.  油量（跡）調整方法 /ADJUSTING THE AMOUNT OF OIL (OIL SPLASHES)/
/ EINSTELLEN DER ÖLMENGE (ÖLSPRITZER)/

   REGLAGE DE LA QUANTITE D'HUILE (PROJECTIONS D'HUILE)/
   AJUSTE DE LA CANTIDAD DE ACEITE (SALPIQUES DE ACEITE)/
   REGOLAZIONE DELLA QUANTITÀ DI OLIO (SPRUZZI DI OLIO)

1 油量（跡）確認用紙
 Amount of oil (oil splashes) confi rmation paper
 
 Ölmengen-(Ölspritzer)-Prüfpapier
 Papier de vérifi cation de la quantité d’huile (projections d’huile)
 Papel de confi rmación de cantidad de aceite (manchas de aceite)
 Foglio di carta per il controllo della quantità di olio (spruzzi di olio)

2 油量（跡）確認位置
 Position to confi rm the amount of oil (oil splashes)

 Position zur Prüfung der Ölmenge (Ölspritzer)
 Position pour la vérifi cation de la quantité d’huile (projections d’huile)
 Posición para confi rmar la cantidad de aceite (manchas de aceite)
 Posizione per verifi care la quantità di olio (spruzzi di olio)

ベッドの壁に当てること
Closely fi t the paper against the wall surface of the bed.

Das Papier dicht gegen die Wandfläche des 
Ölbehälters halten.

油跡確認用紙
Oil splashes confi rmation paper

Ölspritzer-Prüfpapier
Papier de vérifi cation des projections d’huile
Papel de confi rmación de manchas de aceite

Carta per verifi care gli spruzzi di olio

3 
- 

10
 m

m

25
 m

m

70 mm

※ 以下2）の作業を行う時は、すべり板を外し、指が釜に触れないよう十分注意してください。
1） 冷えた頭部の場合は3分程度の空運転を行ってください。（適度な断続運転）
2） 油量（跡）確認用紙はミシンを運転した状態で挿入してください。
3） 油溜りの油面の高さはHI と LOWの範囲内にあることを確認してください。
4） 油量（跡）確認所要時間は5秒間で行ってください。（時計で計ってください。）

* When carrying out the procedure described below in 2, remove the slide plate and take extreme caution 
not to allow your fi ngers to come in contact with the hook.

1) If the machine has not been sufficiently warmed up for operation, make the machine run idle for 
approximately three minutes. (Moderate intermittent operation)

2) Place the amount of oil (oil spots) confi rmation paper under the hook immediately after the machine stops running.
3) Confi rm the height of the oil surface in the oil reservoir is within the range between “HIGH” and “LOW”.
4) Confi rmation of the amount of oil should be completed in fi ve seconds. (Check the period of time with a watch.)

Mettre le papier en contact étroit avec la paroi du réservoir d’huile.
Pegue el papel contra la pared del depósito de aceite.
Fare aderire bene il foglio di carta alla parete del serbatoio dell’olio.

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.

（1）釜部油量確認 /(1) Confi rmation of the amount of oil in the hook/ 
/ (1) Überprüfen der Ölmenge im Greifer/

(1) Vérifi cation de la quantité d'huile dans le crochet/
(1) Confi rmación de la cantidad de aceite en el gancho/
(1) Controllo della quantità di olio nel crochet
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* Entfernen Sie bei der Ausführung des im folgenden Schritt 2 beschriebenen Verfahrens den Schieber, 
und lassen Sie äußerste Vorsicht walten, damit Ihre Finger nicht mit dem Greifer in Berührung kommen.

1) Falls die Maschine noch nicht genügend warmgelaufen ist, die Maschine etwa drei Minuten lang im 
Leerlauf laufen lassen. (Mäßiger Intervallbetrieb)

2) Das Ölmengen-(Ölspritzer)-Prüfpapier unmittelbar nach dem Anhalten der Maschine unter den Greifer 
legen.

3) Sicherstellen, dass der Ölstand im Ölbehälter innerhalb des Bereichs zwischen “HI” und “LOW” liegt.
4) Die Prüfung der Ölmenge sollte innerhalb von fünf Sekunden beendet werden. (Die Prüfzeit mit einer 

Stoppuhr messen.)

* Avant d'effectuer l'opération décrite au point 2 ci-dessous, retirer la glissière et faire très attention à ne 
pas toucher le crochet avec les doigts.

1) Si la machine n’est pas encore assez chaude pour le fonctionnement, la faire tourner à vide pendant trois 
minutes environ (fonctionnement intermittent modéré).

2) Placer le papier de vérifi cation de la quantité d’huile (projections d’huile) sous le crochet juste après l’
arrêt de la machine.

3) S’assurer que le niveau d’huile dans le réservoir se trouve entre “HIGH” et “LOW”.
4) La vérifi cation de la quantité d’huile doit durer cinq secondes. (Chronométrer ce temps avec une montre.)

* Cuando ejecute el procedimiento descrito a continuación en 2, quite la placa deslizante y ponga sumo 
cuidado en que sus dedos no toquen el gancho.

1) Si la máquina no ha sido calentada lo sufi ciente para su operación, haga que la máquina marche en 
vacío durante aproximadamente tres minutos (funcionamiento intermitente moderado).

2) Coloque el papel de confirmación de la cantidad de aceite (manchas de aceite) debajo del gancho 
inmediatamente después que se detenga la máquina.

3) Confi rme que la altura del nivel de aceite en el depósito de aceite se encuentre dentro de la gama “HI” y “LOW”.
4) La confi rmación de la cantidad de aceite debe efectuarse en cinco segundos (Chequee el tiempo con un reloj.)

* Quando si esegue la procedura descritta qui sotto in 2, rimuovere la piastra di scorrimento e fare molta 
attenzione che le dita non tocchino il crochet.

1) Se la macchina non è stata riscaldata sufficientemente prima di questa operazione, fare girare la 
macchina a vuoto per tre minuti circa.  (Funzionamento intermittente moderato)

2) Posizionare il foglio di carta per il controllo della quantità di olio (spruzzi di olio) sotto il crochet 
immediatamente dopo che la macchina ha arrestato di girare.

3) Controllare che il livello dell’olio nel serbatoio dell’olio sia entro la gamma tra “HI” e “LOW”.
4) Il controllo della quantità di olio deve essere completato in cinque secondi.  (Controllare il tempo con l’

orologio.)

（2）釜油量 (跡 ) 調整
1） 下軸前メタルについている油量調節ねじを +の方向 (A
方向 ) に回すと油量 ( 跡 ) は多くなり、－の方向 (B方向 ) 
に回すと油量 ( 跡 ) は少なくなります。

2） 油量調節ねじで調整した後は、30秒間程度の空運転を行
い油量 ( 跡 ) 確認を行ってください。

A
B

(2) Adjusting the amount of oil (oil spots) in the hook
1) Turning the oil amount adjustment screw at-

tached on the hook driving shaft front bushing in 
the “+” direction (in direction A) will increase the 
amount of oil (oil spots) in the hook, or in the “–” 
direction (in direction B) will decrease it.

2) After the amount of oil in the hook has been 
properly adjusted with the oil amount adjustment 
screw, make the sewing machine run idle for ap-
proximately 30 seconds to check the amount of 
oil in the hook.

2) Nachdem die Greiferölmenge mit der Ölmengen-Einstellschraube korrekt eingestellt worden ist, die Näh-
maschine etwa 30 Sekunden lang leer laufen lassen, um die Greiferölmenge zu überprüfen.

A
B

(2) Einstellen der Ölmenge (Ölspritzermenge) im Greifer
1) Durch Drehen der Ölmengen-Einstellschraube 

an der vorderen Buchse der Greiferantriebswelle 
in Richtung “+” (Richtung A) wird die Ölmenge 
(Ölspritzermenge) im Greifer erhöht, während 
sie durch Drehen in Richtung “–” (Richtung B) 
verringert wird.
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(2) Ajuste de la cantidad de aceite (manchas de aceite) en el gancho
1) Al girar el tornillo de ajuste de la cantidad de aceite fi jado al buje frontal del eje impulsor del gancho en 

dirección “+” (en dirección A) aumentará la cantidad de aceite (manchas de aceite) en el gancho, y en la 
dirección “–” (en dirección B), la disminuirá.

2) Después que la cantidad de aceite en el gancho haya sido ajustada apropiadamente con el 
tornillo de ajuste de la cantidad de aceite, haga que la máquina de coser marche en vacío durante 
aproximadamente 30 segundos para chequear la cantidad de aceite en el gancho.

(2) Regolazione della quantità di olio (spruzzi di olio) nel crochet
1) Girare la vite di regolazione della quantità di olio attaccata alla bussola frontale dell’albero di 

movimentazione del crochet nel senso “+” (nel senso A) per aumentare la quantità di olio (spruzzi di 
olio) nel crochet, o nel senso “–” (nel senso B) per diminuirla.

2) Dopo che la quantità di olio nel crochet è stata correttamente regolata con la vite di regolazione della quantità di 
olio, fare girare la macchina a vuoto per 30 secondi circa per controllare la quantità di olio nel crochet.

(2) Réglage de la quantité d’huile (projections d’huile) dans le crochet
1) Al girar el tornillo de ajuste de la cantidad de aceite fi jado al buje frontal del eje impulsor del gancho en 

dirección “+” (en dirección A) aumentará la cantidad de aceite (manchas de aceite) en el gancho, y en la 
dirección “–” (en dirección B), la disminuirá.

2) Después que la cantidad de aceite en el gancho haya sido ajustada apropiadamente con el 
tornillo de ajuste de la cantidad de aceite, haga que la máquina de coser marche en vacío durante 
aproximadamente 30 segundos para chequear la cantidad de aceite en el gancho.

1）図の状態が油量（跡）適量を示します。縫製工程によっては調整が必要となりますが、あまり極端
に増減しないでください。（少量=釜焼付（釜発熱）、多量=縫製品を汚す）

2） 油量（跡）は、3回（3枚）確認する中で変化しないよう調整してください。

1)  The state given in the fi gure shows the appropriate amount of oil (oil splashes). It is necessary to fi nely 
adjust the amount of oil in accordance with the sewing processes. However, do not excessively increase/
decrease the amount of oil in the hook. (If the amount of oil is too small, the hook will be seized (the hook 
will be hot). If the amount of oil is too much, the sewing product may be stained with oil.)

2)  Adjust the amount of oil in the hook so that the oil amount (oil splashes) should not change while 
checking the oil amount three times (on the three sheets of paper).

1)  Die obige Abbildung zeigt den Zustand bei angemessener Ölmenge (Ölspritzer). Es muß darauf geachtet 
werden, daß die Greiferölmenge nicht zu stark erhöht/verringert wird. (Bei zu geringer Ölmenge kann der 
Greifer festfressen (Greifer läuft heiß). Bei zu großer Ölmenge kann das Nähgut mit Öl befl eckt werden.)

2) Die Greiferölmenge ist so einzustellen, daß die Ölmenge (Ölspritzer) nach dreimaliger Überprüfung (auf 
drei Papierblättern) unverändert bleibt.

適量 (大 )/Appropriate amount of oil (large) /
Korrekte Ölmenge (breit)/ Quantité d'huile appropriée (grande)
Cantidad apropiada de aceite (grande)/Giusta quantità di olio (grande)

適量 (小 )/Appropriate amount of oil (small)/
Korrekte Ölmenge (schmal)/Quantité d'huile appropriée (petite)
Cantidad apropiada de aceite (pequeña)/Giusta quantità di olio (piccola) 

釜からの飛散油 /Splashes of oil from the hook
/Ölspritzer vom Greifer

Projections d'huile depuis le crochet
El aceite salpica desde el gancho/Spruzzi di olio dal crochet

釜からの飛散油 /Splashes of oil from the hook
/Ölspritzer vom Greifer

Projections d'huile depuis le crochet
El aceite salpica desde el gancho/Spruzzi di olio dal crochet

（3）釜油量（跡）適量見本 /(3) Sample showing the appropriate amount of oil in the hook/
/(3) Beispiel für angemessene Ölmenge im Greifer/

(3) Echantillon montrant la quantité d'huile appropriée/
(3) Ejemplo que muestra la cantidad apropiada de aceite en el gancho/
(3) Esempio mostrante la quantità di olio adeguata nel crochet

* mm
DDL-8700-7 2mm
DDL-8700A-7 1mm
DDL-8700H-7

3mm
DDL-8700J-7

* mm
DDL-8700-7 1mm
DDL-8700A-7 0.5mm
DDL-8700H-7

1mm
DDL-8700J-7* mm * mm
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1 油量（跡）確認用紙
 Amount of oil (oil splashes) confi rmation paper

 Ölmengen-(Ölspritzer)-Prüfpapier
 Papier de vérifi cation de la quantité d’huile (projections d’huile)
 Papel de confi rmación de cantidad de aceite (manchas de aceite)
 Foglio di carta per il controllo della quantità di olio (spruzzi di olio)

2 油量（跡）確認位置
 Position to confi rm the amount of oil (oil splashes)

 Position zur Prüfung der Ölmenge (Ölspritzer)
 Position pour la vérifi cation de la quantité d’huile (projections d’huile)
 Posición para confi rmar la cantidad de aceite (manchas de aceite)
 Posizione per verifi care la quantità di olio (spruzzi di olio)

油跡確認用紙
Oil splashes 

confi rmation paper

Ölspritzer-Prüfpapier
Papier de vérifi cation des projections d’huile
Papel de confi rmación de manchas de aceite

Carta per verifi care gli spruzzi di olio

25
 m

m

70 mm

※ 以下2）の作業を行う時は、面板を外し、指が天秤に触れないよう十分注意してください。
1） 冷えた頭部の場合は3分程度の空運転を行ってください。（適度な断続運転）
2） 油量（跡）確認用紙はミシンを運転した状態で挿入してください。
3） 油溜りの油面の高さはHI と LOWの範囲内にあることを確認してください。
4） 油量（跡）確認所要時間は10秒間で行ってください。（時計で計ってください。）

 * When carrying out the work described below in 2), remove the face plate and take extreme caution not to 
allow your fi ngers to come in contact with the thread take-up lever.

1) If the machine has not been sufficiently warmed up for operation, make the machine run idle for 
approximately three minutes. (Moderate intermittent operation)

2) Place the amount of oil (oil spots) confi rmation paper under the hook immediately after the machine stops 
running.

3) Confi rm the height of the oil surface in the oil reservoir is within the range between “HIGH” and “LOW”.
4)  The time required for the confi rmation of the amount of oil (oil splashes) should be completed in ten 

seconds. (Measure the period of time with a watch.)

1)  L'état obtenu sur la fi gure est la quantité d'huile appropriée (projections d'huile). Veiller à ne pas trop aug-
menter/diminuer la quantité d'huile dans le crochet. (Si la quantité d'huile est insuffi sante, le crochet se 
grippera (il chauffera). Si elle est excessive, le tissu pourra d'être taché par l'huile.)

2) Régler la quantité d'huile dans le crochet de manière que les projections d'huile ne changent pas lors de 
trois vérifi cations successives (sur trois feuilles de papier de vérifi cation différentes).

1) La fi gura muestra la cantidad apropiada de aceite (salpiques de aceite). PEs necesario realizar el ajuste 
fino de la cantidad de aceite de acuerdo con los procesos de cosido. Sin embargo, no aumente/
disminuya excesivamente la cantidad de aceite en el gancho. (Si la cantidad de aceite es insufi ciente, el 
gancho se agarrotará (el gancho recalentará). Si la cantidad de aceite es excesiva, la prenda del cosido se 
manchará con aceite.)

2) Ajuste la cantidad de aceite en el gancho de modo que la cantidad de aceite (salpique de aceite) no de-
berá cambiar al comprobar tres veces la cantidad de aceite ( en las tres hojas de papel).

1) Lo stato riportato nella fi gura mostra la quantità di olio adeguata (spruzzi di olio). Fare attenzione a non aumen-
tare/ridurre eccessivamente la quantità di olio nel crochet.

 (Se la quantità di olio è troppo piccola, il crochet corre il rischio di gripparsi (il crochet si riscalda). Se la 
quantità di olio è eccessiva, il materiale da cucire rischierà di macchiarsi di olio.)

2) Regolare la quantità di olio nel crochet in modo che la quantità di olio (spruzzi di olio) non cambi 
controllando la quantità di olio tre volte (sui tre fogli di carta).

（4）面部油量確認 /Confi rmation of the amount of oil supplied to the face plate parts/
/Überprüfen der den Stirnplattenteilen zugeführten Ölmenge/

(4) Vérifi cation de la quantité d'huile fournie aux pièces de la plaque frontale/
(4) Confi rmación de la cantidad de aceite suministrada a partes de la placa frontal/
(4) Controllo della quantità di olio fornita alle parti della piastra facciale
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   * Um die im nachstehenden Schritt 2) beschriebene Arbeit auszuführen, entfernen Sie die Stirnplatte, und 
lassen Sie äußerste Vorsicht walten, dass Ihre Finger nicht mit dem Fadenhebel in Berührung kommen.

1) Falls die Maschine noch nicht genügend warmgelaufen ist, die Maschine etwa drei Minuten lang im 
Leerlauf laufen lassen. (Mäßiger Intervallbetrieb)

2) Das Ölmengen-(Ölspritzer)-Prüfpapier unmittelbar nach dem Anhalten der Maschine unter den Greifer legen.
3) Sicherstellen, dass der Ölstand im Ölbehälter innerhalb des Bereichs zwischen “HI” und “LOW” liegt.
4) Die Überprüfung der Ölmenge (Ölspritzer) sollte nach zehn Sekunden abgeschlossen sein. (Die 

Zeitdauer mit einer Uhr messen.)

   * Lorsqu'on effectue l'opération décrite sous 2) ci-dessous, retirer la plaque frontale et veiller avec la plus 
grande attention à ne pas mettre les doigts en contact avec le levier de relevage du fi l.

1) Si la machine n’est pas encore assez chaude pour le fonctionnement, la faire tourner à vide pendant trois 
minutes environ (fonctionnement intermittent modéré).

2) Placer le papier de vérifi cation de la quantité d’huile (projections d’huile) sous le crochet juste après l’
arrêt de la machine.

3) S’assurer que le niveau d’huile dans le réservoir se trouve entre “HIGH” et “LOW”.
4) La vérification de la quantité d'huile (projections d'huile) doit être réalisée dans les dix secondes. 

(Chronométrer le temps avec une montre.) 

   *  Al ejecutar el trabajo descrito en 2) abajo, retire la placa frontal y tenga mucho cuidado para que sus de-
dos no toquen la palanca tomahilos.

1) Si la máquina no ha sido calentada lo sufi ciente para su operación, haga que la máquina marche en va-
cío durante aproximadamente tres minutos (funcionamiento intermitente moderado).

2) Coloque el papel de confi rmación de la cantidad de aceite (manchas de aceite) debajo del gancho inme-
diatamente después que se detenga la máquina.

3) Confi rme que la altura del nivel de aceite en el depósito de aceite se encuentre dentro de la gama “HI” y “LOW”.
4) El plazo requerido para la confi rmación de la cantidad de aceite (salpiques de aceite) es de diez segun-

dos.  (Mida el período de tiempo con un reloj.)

   * Quando si esegue il lavoro descritto qui sotto nel 2), rimuovere la piastra facciale e fare molta attenzione 
che le dita non vengano a contatto con la leva tirafi lo.

1) Se la macchina non è stata riscaldata sufficientemente prima di questa operazione, fare girare la 
macchina a vuoto per tre minuti circa.  (Funzionamento intermittente moderato)

2) Posizionare il foglio di carta per il controllo della quantità di olio (spruzzi di olio) sotto il crochet 
immediatamente dopo che la macchina ha arrestato di girare.

3) Controllare che il livello dell’olio nel serbatoio dell’olio sia entro la gamma tra “HI” e “LOW”.
4) Il controllo della quantità di olio (spruzzi di olio) deve essere completato in dieci secondi. (Controllare il 

tempo con l’orologio.) 

(5) Adjusting the amount of oil supplied 
to the face plate parts

1) Adjust the amount of oil supplied to the thread 
take-up and needle bar crank 2 by turning 
adjust pin 1.

（5）面部油量調節
1） 天びん及び針棒クランク部2への給油調節
は油量調節ピン1を回して調節します。

2） 調節ピンの刻点Aが図の位置からB方向に
回して針棒クランク2の近くにきた時、油
量は最小となります。

3） 図の位置からC方向に回して針棒クランク
と正反対のところにきた時、油量は最大にな
ります。

小
minimum

minimal
minimum
mínimo
minima

大
maximum

maximal
maximum
máxiomo
massima

1

2

A
BC

1

2) The minimum amount of oil is reached when marker dot A is brought close to needle bar crank 2 by 
turning the adjust pin in direction B.

3) The maximum amount of oil is reached when marker dot A is brought to the position just opposite from 
the needle bar crank by turning the adjust pin in direction C.
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天秤からの飛散油 /Splashes of oil from the thread take-up lever
/Ölspritzer vom Fadenhebel

Projections d'huile depuis le levier de relevage du fi l 
Salpiques de aceite desde la palanca tomahilos/Spruzzi di olio dalla leva tirafi lo

（6）面部油量(跡)適量見本/(6) Sample showing the appropriate amount of oil supplied to the face plate parts
/(6) Beispiel für angemessene Ölmenge zur Schmierung der Stirnplattenteile

(6) Echantillon indiquant la quantité d'huile appropriée fournie aux pièces de la plaque frontale
(6) Ejemplo que muestra la cantidad apropiada de aceite suministrada a partes de la placa frontal
(6) Esempio mostrante la quantità di olio adeguata fornita alle parti della piastra facciale

2 1
A B 2

C

(5) Einstellen der Ölversorgungsmenge der Stirnplattenteile
1) Die Ölmenge zur Versorgung des Fadenanzugshebels und des Nadelstangen-Kurbeltriebs 2 durch 

Drehen des Ölmengen-Einstellbolzens 1 regulieren.
2) Die minimale Ölmenge wird erzielt, wenn der Markierungspunkt A durch Drehen des Einstellbolzens in 

Richtung B in die Nähe der Nadelstangenkurbel 2 gebracht wird.
3) Die maximale Ölmenge wird erreicht, wenn der Markierungspunkt A durch Drehen des Einstellbolzens in 

Richtung C zu der Position direkt gegenüber der Nadelstangenkurbel gebracht wird.

(5) Réglage de la quantité d’huile fournie aux organes de la plaque frontale
1) Régler la quantité d’huile fournie au releveur de fi l et à la manivelle de barre à aiguille 2 en tournant l’

axe de réglage 1.
2) La quantité d’huile est minimum lorsqu’on tourne l’axe de réglage dans le sens B jusqu’à ce que son 

point de repère A soit en regard de la manivelle de barre à aiguille 2.
3) La quantité d’huile devient maximum lorsqu’on tourne l’axe de réglage dans le sens C jusqu’à ce que le 

point de repère A se trouve exactement à l’opposé de la manivelle de barre à aiguille.

(5) Ajuste de la cantidad de aceite suministrada a los componentes de la placa frontal 
1) La cantidad de aceite suministrada a los componentes recogedores del hilo y a la biela de la barra de la 

aguja 2 se ajusta girando el vástago de ajuste 1.
2) La cantidad mínima de aceite se logra cuando el punto marcador A se mueve hasta estar lo más cerca posible 

de la biela de la barra de la aguja 2. Para ello, es necesario girar el vástago de ajuste en la dirección B.
3) La cantidad máxima de aceite se obtiene cuando el punto marcador A llega a la posición exactamente 

opuesta desde el cigüeñal de la barra de aguja girando el espárrago de ajuste en la dirección C.

(5) Regolazione della quantità di olio fornito ai componenti della piastra frontale 
1) Regolare la quantità di olio fornito al tirafi lo e alla manovella della barra ago 2 girando il perno di regolazione 1.
2) La quantità di olio diventa minima quando il punto di riferimento A viene portato vicino alla manovella 

della barra ago 2 girando il perno di regolazione nel senso B.
3) La quantità di olio diventa massima quando il punto di riferimento A viene portato alla posizione proprio 

opposta alla manovella della barra ago girando il perno di regolazione nel senso C.

適量 (大 )/Appropriate amount of oil (large) /
Korrekte Ölmenge (breit)/ Quantité d'huile appropriée (grande)
Cantidad apropiada de aceite (grande)/Giusta quantità di olio (grande)

適量 (小 )/Appropriate amount of oil (small)/
Korrekte Ölmenge (schmal)/Quantité d'huile appropriée (petite)
Cantidad apropiada de aceite (pequeña)/Giusta quantità di olio (piccola) 

* mm
DDL-8700-7

1mm
DDL-8700A-7
DDL-8700H-7
DDL-8700J-7

* mm
DDL-8700-7 3mm
DDL-8700A-7

2mmDDL-8700H-7
DDL-8700J-7

天秤からの飛散油 /Splashes of oil from the thread take-up lever
/Ölspritzer vom Fadenhebel

Projections d'huile depuis le levier de relevage du fi l 
Salpiques de aceite desde la palanca tomahilos/Spruzzi di olio dalla leva tirafi lo

* mm * mm

1）図の状態が油量（跡）適量を示します。縫製工程によっては調整が必要となりますが、あまり極端
に増減しないでください。（少量=釜焼付（釜発熱）、多量=縫製品を汚す）

2） 油量（跡）は、3回（3枚）確認する中で変化しないよう調整してください。

1)  The state given in the fi gure shows the appropriate amount of oil (oil splashes). It is necessary to fi nely 
adjust the amount of oil in accordance with the sewing processes. However, do not excessively increase/
decrease the amount of oil in the hook. (If the amount of oil is too small, the hook will be seized (the hook 
will be hot). If the amount of oil is too much, the sewing product may be stained with oil.)

2)  Adjust the amount of oil in the hook so that the oil amount (oil splashes) should not change while 
checking the oil amount three times (on the three sheets of paper).
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 9. 針の取り付け方 /ATTACHING THE NEEDLE/ /
  ANBRINGEN DER NADEL/POSE DE L’AIGUILLE/
  COLOCACION DE LA AGUJA/POSIZIONAMENTO AGO

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.

1)  L'état obtenu sur la fi gure est la quantité d'huile appropriée (projections d'huile). Veiller à ne pas trop aug-
menter/diminuer la quantité d'huile dans le crochet. (Si la quantité d'huile est insuffi sante, le crochet se 
grippera (il chauffera). Si elle est excessive, le tissu pourra d'être taché par l'huile.)

2) Régler la quantité d'huile dans le crochet de manière que les projections d'huile ne changent pas lors de 
trois vérifi cations successives (sur trois feuilles de papier de vérifi cation différentes).

1) La fi gura muestra la cantidad apropiada de aceite (salpiques de aceite). PEs necesario realizar el ajuste 
fino de la cantidad de aceite de acuerdo con los procesos de cosido. Sin embargo, no aumente/
disminuya excesivamente la cantidad de aceite en el gancho. (Si la cantidad de aceite es insufi ciente, el 
gancho se agarrotará (el gancho recalentará). Si la cantidad de aceite es excesiva, la prenda del cosido se 
manchará con aceite.)

2) Ajuste la cantidad de aceite en el gancho de modo que la cantidad de aceite (salpique de aceite) no de-
berá cambiar al comprobar tres veces la cantidad de aceite ( en las tres hojas de papel).

1) Lo stato riportato nella fi gura mostra la quantità di olio adeguata (spruzzi di olio). Fare attenzione a non aumen-
tare/ridurre eccessivamente la quantità di olio nel crochet.

 (Se la quantità di olio è troppo piccola, il crochet corre il rischio di gripparsi (il crochet si riscalda). Se la 
quantità di olio è eccessiva, il materiale da cucire rischierà di macchiarsi di olio.)

2) Regolare la quantità di olio nel crochet in modo che la quantità di olio (spruzzi di olio) non cambi 
controllando la quantità di olio tre volte (sui tre fogli di carta).

1)  Die obige Abbildung zeigt den Zustand bei angemessener Ölmenge (Ölspritzer). Es muß darauf geachtet 
werden, daß die Greiferölmenge nicht zu stark erhöht/verringert wird. (Bei zu geringer Ölmenge kann der 
Greifer festfressen (Greifer läuft heiß). Bei zu großer Ölmenge kann das Nähgut mit Öl befl eckt werden.)

2) Die Greiferölmenge ist so einzustellen, daß die Ölmenge (Ölspritzer) nach dreimaliger Überprüfung (auf 
drei Papierblättern) unverändert bleibt.
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11. 縫い目長さの調節 /ADJUSTING THE STITCH LENGTH/ /
 EINSTELLEN DER STICHLÄNGE/REGLAGE DE LA LONGUEUR 

DES POINTS/MODO DE AJUSTAR LA LONGITUD DE PUNTADA/
 REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL PUNTO

10. ボビンの入れ方 /SETTING THE BOBBIN INTO THE BOBBIN CASE/
  /EINSETZEN DER SPULE IN DIE SPULENKAPSEL/

MISE EN PLACE DE LA CANETTE DANS LA BOITE A CANETTE/
MODO DE FIJAR LA BOBINA EN LA CÁPSULA DE CANILLA/
INSERIMENTO DELLA BOBINA NELLA CAPSULA

1） 糸をボビンケースの糸通し口Aに通し、その
まま糸をBの方向に引くと、糸調子ばねの下
を通って糸口Bに引き出せます。

2） 下糸Cを引っ張ると、矢印の方向にボビンが
回るか確認してください。

1) Pass the thread through thread slit A, and pull 
the thread in direction B.

 By so doing, the thread will pass under the 
tension spring and come out from notch B. 

2) Check that the bobbin rotates in the direction of 
the arrow when thread C is pulled.

A B

B

C

1) Den Faden durch den Fadenschlitz A führen und in Richtung B ziehen.
 Dadurch wird der Faden unter die Fadenspannungsfeder und aus der Kerbe B herausgeführt.
2) Sicherstellen, daß sich die Spule in Pfeilrichtung dreht, wenn der Faden C gezogen wird.

1) Faire passer le fi l dans la fente A et le tirer dans le sens B.
 Le fi l passe alors sous le ressort de tension et sort par l'encoche B.
2) S'assurer que la canette tourne dans le sens de la fl èche lorsqu'on tire le fi l C.

1) Pase el hilo por la rendija A de hilo, y tire del hilo en la dirección B.
 De este modo, el hilo pasará por debajo del muelle tensor y saldrá por la muesca B.
2) Compruebe que la bobina gira en la dirección de la fl echa cuando se tira del hilo C.

1) Far passare il fi lo attraverso la fenditura di fi lo A, e tirare il fi lo nel senso B.
 Con questa operazione, il fi lo passerà sotto la molla di tensione e verrà fuori dalla tacca B. 
2) Controllare che la bobina giri nel senso della freccia quando il fi lo C viene tirato.

A

B

DDL-8700A-7
DDL-8700H-7
DDL-8700J-7

DDL-8700-7

C C

A

B
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12. 押え圧力の調節 /PRESSER FOOT PRESSURE/ /
NÄHFUSSDRUCK/PRESSION DU PIED PRESSEUR/

 PRESION DEL PRENSATELAS/PRESSIONE DEL PIEDINO PREMISTOFFA

29 - 32 mm

13. 押え上げについて /HAND LIFTER/ /HANDLIFTER/
 RELEVEUR MANUEL/ELEVADOR MANUAL/LEVA ALZA PIEDINO MANUALE

14. 押え高さの調整 /ADJUSTING THE HEIGHT OF THE PRESSER BAR/
/EINSTELLEN DER HÖHE DER STOFFDRÜCKERSTANGE/

REGLAGE DE LA HAUTEUR DE LA BARRE DE PRESSEUR/
AJUSTE DE LA ALTURA DE LA BARRA DEL PRENSATELAS/
REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA DELLA BARRA DEL PRESSORE

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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15. 上糸の通し方 /THREADING THE MACHINE HEAD/ /
EINFÄDELN DES MASCHINENKOPFES/ ENFILAGE DE LA TETE DE LA MACHINE/

 ENHEBRADO DE LA MAQUINA/INFILATURA DEL FILO NELLA TESTA DELLA MACCHINA

1） 押えの高さを変える時は、押え棒抱き止めね
じ1をゆるめて調節します。

2） 調節後は、止めねじ1を固く締めます。

1) Loosen setscrew 1, and adjust the presser bar 
height or the angle of the presser foot.

2) After adjustment, securely tighten the setscrew 1.

1

1

1) Die Feststellschraube 1 lösen, und die Höhe oder den Winkel des Nähfußes einstellen.
2) Nach der Einstellung die Feststellschraube 1 wieder fest anziehen.

1) Desserrer la vis de fi xation 1 et régler la hauteur de la barre de presseur ou l’inclinaison du pied presseur.
2) Après le réglage, resserrer à fond la vis de fi xation 1.

1) Para ajustar la altura de la barra del prensatelas, o el ángulo del prensatelas, afl oje el tornillo de fi jación 1. 
2) Después del ajuste, apriete fi rmemente el tornillo 1 de fi jación.

1) Allentare la vite di fi ssaggio 1, e regolare l’altezza della barra del pressore o l’angolo del piedino premistoffa.
2) Al termine della regolazione, stringere saldamente la vite di fi ssaggio 1.

1

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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16. 糸調子 /THREAD TENSION/ /FADENSPANNUNG/
 TENSION DES FILS/TENSION DEL HILO/TENSIONE DEL FILO

（1）上糸張力の調節
1） 第一糸調子ナット1を右へAの方向に回すと、
糸切り後、針先に残る糸の長さが短くなります。

2） 左へBの方向に回すと、長くなります。
3） 第二糸調子ナット2を右へCの方向に回すと、
上糸張力は強くなります。

4） 左へDの方向に回すと、弱くなります。

（2）下糸張力の調節
1） 糸調子ねじ3を右へEの方向に回せば下糸張
力は強くなります。

2） 左へFの方向に回せば弱くなります。

(1) Adjusting the needle thread tension
1) As you turn thread tension No. 1 nut 1 clockwise 

(in direction A), the thread remaining on the nee-
dle after thread trimming will be shorter.

2) As you turn nut 1 counterclockwise (in direction B), the thread length will be longer.
3) As you turn thread tension No. 2 nut 2 clockwise (in direction C), the needle thread tension will be increased.
4) As you turn nut 2 counterclockwise (in direction D), the needle thread tension will be decreased.

(2) Adjusting the bobbin thread tension
1) As you turn tension adjust screw 3 clockwise (in direction E), the bobbin thread tension will be increased.
2) As you turn screw 3 counterclockwise (in direction F), the bobbin thread tension will be decreased.

A 1

B

C 2

D

E 3

F

(1) Einstellen der Nadelfadenspannung
1) Durch Drehen der Mutter 1 des Fadenspanners Nr. 1 im Uhrzeigersinn (in Richtung A) wird der nach 

dem Fadenabschneiden in der Nadel verbleibende Faden verkürzt.
2) Durch Drehen der Mutter 1 entgegen dem Uhrzeigersinn (in Richtung B) wird der Faden verlängert.
3) Durch Drehen der Mutter 2 des Fadenspanners Nr. 2 im Uhrzeigersinn (in Richtung C) wird die Na-

delfadenspannung erhöht.
4) Durch Drehen der Mutter 2 entgegen dem Uhrzeigersinn (in Richtung D) wird die Nadelfadenspannung verringert.

(2) Einstellen der Spulenfadenspannung
1) Durch Drehen der Spannungseinstellschraube Schraube 3 im Uhrzeigersinn (in Richtung E) wird die 

Spulenfadenspannung erhöht.
2) Durch Drehen der Schraube 3 entgegen dem Uhrzeigersinn (in Richtung F) wird die Spulenfaden-

spannung verringert.

(1) Réglage de la tension du fi l d’aiguille
1) Lorsqu’on tourne l’écrou du bloc-tension n° 1 1 à droite (dans le sens A), la longueur du fi l restant sur l’

aiguille après la coupe du fi l diminue.
2) Lorsqu’on tourne l’écrou 1 à gauche (dans le sens B), la longueur du fi l restant sur l’aiguille augmente.
3) Lorsqu’on tourne l’écrou du bloc-tension n° 2 2 à droite (dans le sens C), la tension du fi l d’aiguille 

augmente.
4) Lorsqu’on tourne l’écrou 2 à gauche (dans le sens D), la tension du fi l d’aiguille diminue.

(2) Réglage de la tension du fi l de canette
1) Lorsqu’on tourne la vis de réglage de tension 3 à droite (dans le sens E), la tension du fi l de canette 

augmente.
2) Lorsqu’on tourne la vis 3 à gauche (dans le sens F), la tension du fi l de canette diminue.

AB

C

D

E F

1

2

3
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17. 糸取りばね /THREAD TAKE-UP SPRING/ /
 FADENANZUGSFEDER/RESSORT DE RELEVAGE DU FIL/
 RESORTE RECOGEDOR DEL HILO/MOLLA TIRAFILO

（1）糸取りばね1のストローク量を変えるには
1） 糸調子台の止めねじ2をゆるめます。
2） 糸調子棒3を右Aの方向に回すと大きくなり
ます。

3） 左にBの方向に回すと小さくなります。

（2）糸取りばね1の圧力を変えるには
1） 止めねじ2をゆるめ、糸調子 ( 組 ) 5を取り
外します。

2） 糸調子棒止めねじ4をゆるめて調節します。
3） 糸調子棒3を右にAの方向に回すと強くなり
ます。

4） 左にBの方向に回すと弱くなります。

(1) Ajuste de la tensión del hilo de la aguja
1) A medida que Ud. gira la tuerca del cabezal de tensión No 1 

1 hacia la derecha (en la dirección A), el 
hilo que queda en la aguja luego del corte disminuirá.

2) A medida que Ud. gira la tuerca 1 hacia la izquierda (en la dirección B), el hilo que queda en la agu-
ja será más largo.

3) A medida que Ud. gira la tuerca del cabezal de tensión No 2 2 hacia la derecha (en la dirección C), la 
tensión del hilo de la aguja aumentará.

4) A medida que Ud. gira la tuerca 2 hacia la izquierda (en la dirección D), la tensión de hilo de la aguja 
disminuirá.

(2) Ajuste de la tensión del hilo de la bobina
1) A medida que Ud. gira el tornillo de ajuste de la tensión 3 hacia la derecha (en la dirección E), la 

tensión del hilo de la bobina aumentará.
2) A medida que Ud. gira el tornillo 3 hacia la izquierda (en la dirección F), la tensión del hilo de la bo-

bina disminuirá.

(1) Regolazione della tensione del fi lo dell’ago
1) Girando il dado di tensione del fi lo No.1 1 in senso orario (nel senso A), la lunghezza del fi lo rima-

nente sull’ago dopo il taglio del fi lo diminuisce. 
2) Girando il dado 1 in senso antiorario (nel senso B), la lunghezza del fi lo aumenta.
3) Girando il dado di tensione del fi lo No.2 2 in senso orario (nel senso C), la tensione del fi lo dell’ago 

aumenta.
4) Girando il dado 2 in senso antiorario (nel senso D), la tensione del fi lo dell’ago diminuisce.

(2) Regolazione della tensione del fi lo della bobina
1) Girando la vite di regolazione della tensione 3 in senso orario (nel senso E), la tensione del fi lo della 

bobina aumenta.
2) Girando la vite di regolazione 3 in senso antiorario (nel senso F), la tensione del fi lo della bobina di-

minuisce.

1

5 4

3

A

B

2

1

1

2

A 3

B

(2) Changing the pressure of thread 
take-up spring 1

1) Loosen setscrew 2, and remove thread tension 
asm. 5.

2) Loosen setscrew 4.
3) As you turn tension post 3 clockwise (in direc-

tion A), the pressure will be increased.
4) As you turn the tension post counterclockwise (in 

direction B), the pressure will be decreased.

(1) Changing the stroke of thread take-
up spring 1

1) Loosen setscrew 2.
2) As you turn tension post 3 clockwise (in di-

rection A), the stroke of the thread take-up 
spring will be increased.

3) As you turn the knob counterclockwise (in di-
rection B), the stroke will be decreased.

1

2 5

4

A 3

B
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(1) Ändern des Hubs der Fadenanzugsfeder 1
1) Die Befestigungsschraube 2 lösen.
2) Durch Drehen des Spannerbolzens 3 im Uhrzeigersinn (in Richtung A) wird der Hub der Fadenan-

zugsfeder vergrößert.
3) Durch Drehen des Knopfes entgegen dem Uhrzeigersinn (in Richtung B) wird der Hub verkleinert.

(2) Ändern des Drucks der Fadenanzugsfeder 1
1) Die Befestigungsschraube 2 lösen, und die Fadenspannereinheit 5 entfernen.
2) Die Befestigungsschraube 4 lösen.
3) Durch Drehen des Spannerbolzens 3 im Uhrzeigersinn (in Richtung A) wird der Druck erhöht.
4) Durch Drehen des Spannerbolzens entgegen dem Uhrzeigersinn (in Richtung B) wird der Druck verringert.

(1) Changement de la course du ressort de relevage du fi l 1
1) Desserrer la vis de fi xation 2.
2) Lorsqu’on tourne la tige de tension 3 à droite (dans le sens A), la course du ressort de relevage du 

fi l augmente.
3) Lorsqu’on tourne le bouton à gauche (dans le sens B), la course diminue.

(2) Changement de la pression du ressort de relevage du fi l 1
1) Desserrer la vis de fi xation 2 et retirer l'ensemble de tension du fi l 5.
2) Desserrer la vis de fi xation 4.
3) Lorsqu’on tourne la tige de tension 3 à droite (dans le sens A), la pression augmente.
4) Lorsqu’on tourne la tige de tension à gauche (dans le sens B), la pression diminue.

(1) Cambio del recorrido del resorte recogedor del hilo 1
1) Afl oje el tornillo de fi jación 2.
2) A medida que Ud. gira el cabezal de tensión 3 hacia la derecha (en la dirección A), la presión aumentará.
3) A medida que Ud. gira el cabezal de tensión hacia la izquierda (en la dirección B), la presión disminuirá.

(2) Cambio de la presión del resorte recogedor del hilo 1
1) Afl oje el tornillo de fi jación 2 y retire el cjto. tensor 5 del hilo.
2) Afl oje el tornillo de fi jación 4.
3) A medida que Ud. gira el cabezal de tensión 3 hacia la derecha (en la dirección A), el recorrido del 

resorte recogedor del hilo aumentará.
4) A medida que Ud. gira el cabezal de tensión hacia la izquierda (en la dirección B), el recorrido disminuirá.

(1) Modifi ca della corsa della molla tirafi lo 1
1) Allentare la vite di fi ssaggio 2.
2) Girando il palo di tensione 3 in senso orario (nel senso A), la corsa della molla tirafi lo aumenta.
3) Girando il palo in senso antiorario (nel senso B), la corsa diminuisce.

(2) Modifi ca della pressione della molla tirafi lo 1
1) Allentare la vite di fi ssaggio 2 e rimuovere la tensione del fi lo asm. 5.
2) Allentare la vite di fi ssaggio 4.
3) Girando il palo di tensione 3 in senso orario (nel senso A), la pressione aumenta.
4) Girando il palo in senso antiorario (nel senso B), la pressione diminuisce.
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1） 厚物を縫う時は、糸案内1を左A方向に動か
して糸取り量を多くします。

2） 薄物を縫う時は、糸案内1を右B方向に動か
して糸取り量を少なくします。

3） 糸案内1は、刻線Cがねじの中心に一致する
のが標準的な位置です。

1) When sewing heavy-weight materials, move 
thread guide 1 to the left (in direction A) to 
increase the length of thread pulled out by the 
thread take-up.

2) When sewing light-weight materials, move thread guide 1 to the right (in direction B) to decrease the 
length of thread pulled out by the thread take-up.

3) Normally, thread guide 1 is positioned in a way that marker line C is aligned with the center of the screw.

A 1

B 1

1 C

1) Zum Nähen schwerer Stoffe die Fadenführung 1 nach links (in Richtung A) schieben, um die Länge 
des vom Fadenhebels herausgezogenen Fadens zu vergrößern.

2) Zum Nähen leichter Stoffe die Fadenführung 1 nach rechts (in Richtung B) schieben, um die Länge 
des vom Fadenhebels herausgezogenen Fadens zu verkleinern.

3) In der Normalstellung der Fadenführung 1 ist die Markierungslinie C auf die Mitte der Schraube ausgerichtet.

1) Pour les tissus épais, déplacer le guide-fi l 1 vers la gauche (dans le sens A) afi n d’augmenter la lon-
gueur du fi l tiré par le releveur de fi l.

2) Pour les tissus légers, déplacer le guide-fi l 1 vers la droite (dans le sens B) afi n de diminuer la lon-
gueur du fi l tiré par le releveur de fi l.

3) Le guide-fi l 1 doit normalement être positionné de telle manière que le trait de repère C soit en re-
gard de l’axe de la vis.

1) Si cose telas pesadas, mueva la guía del hilo 1 hacia la izquierda (en la dirección A) para aumentar 
el largo del hilo que tira el recogedor. 

2) Al coser telas livianas, mueva la guía del hilo 1 hacia la derecha (en la dirección B) lo que disminuye 
el largo del hilo tirado por el recogedor.

3) Normalemente, la guía del hilo 1 está posicionada de manera tal que la línea demarcadora C quede 
alineada con el centro del tornillo.

1) Per cucire i materiali pesanti, spostare il guidafi lo 1 verso sinistra (nel senso A) per aumentare la 
lunghezza del fi lo estratto con il tirafi lo. 

2) Per cucire i materiali leggeri, spostare il guidafi lo 1 verso destra (nel senso B) per diminuire la lun-
ghezza del fi lo estratto con il tirafi lo. 

3) Solitamente il guidafi lo 1 viene posizionato in maniera tale che la linea di riferimento C sia allineata al centro della vite.

1

A B

C

18. 天びん糸取り量の調整 / ADJUSTING THE THREAD TAKE-UP STROKE /
 / EINSTELLEN DES FADENHEBELHUBS / 
 REGLAGE DE LA COURSE DU RELEVEUR DE FIL / 
 AJUSTE DEL RECORRIDO DEL RECOGEDOR DEL HILO / 
 REGOLAZIONE DELLA CORSA DEL TIRAFILO

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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19. 針と釜の関係 /NEEDLE-TO-HOOK RELATIONSHIP/ /
 NADEL-GREIFER-BEZIEHUNG/RELATION ENTRE L'AIGUILLE ET LE CROCHET/

RELACION DE AGUJA A GANCHO/RELAZIONE FASE AGO-CROCHET

（1）針と釜は次のように合わせます。
1） はずみ車を回して針棒を最下点にし、針棒抱き
止めねじ1をゆるめます。

（針棒の高さを決めます。）
2） ［DB, DP針の場合］ 
 針棒2の刻線Aを針棒下メタル3の下端に
合わせ、針棒抱き止めねじ1を締め付けます。

 ［DA針の場合］ 
 針棒2の刻線Cを針棒下メタル3の下端に
合わせ、針棒抱き止めねじ1を締め付けます。

（釜aの取付位置を決めます。）
3） ［DB, DP針の場合］
 3 本の釜止めねじをゆるめ、はずみ車を回して
針棒2が上がる方向で刻線Bを針棒下メタル
3の下端に合わせます。

 ［DA針の場合］
 3 本の釜止めねじをゆるめ、はずみ車を回して
針棒2が上がる方向で刻線Dを針棒下メタル
3の下端に合わせます。

4） この状態で釜剣先5を針4の中心に合わ
せ、針と釜のすきまが、0.04 ～ 0.1 mm
（DDL-8700H-7, DDL-8700J-7：0.06～
0.20mm）（目安）になるようにして釜止めね
じを固く締めてください。

すきまが狭すぎると、釜の剣先を傷めます。
すきまが広すぎると目とびします。

0.04 - 0.1 mm

1

2

5

4

3

B

C

D

A

B

A

a

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.

(1)  Adjust the timing between the needle and the 
hook as follows : 
1) Turn the handwheel to bright the needle bar 

down to the lowest point of its stroke, and 
loosen setscrew 1. 

(Adjusting the needle bar height)
2) [For a DB or DP needle] Align marker line A on needle bar 2 with the bottom end of needle bar 

lower bushing  3, then tighten setscrew 1.
 [For a DA needle] Align marker line C on needle bar 2 with the bottom end of needle bar lower 

bushing  3, then tighten setscrew 1.
(Adjusting position of the hook a)

3) [For a DB or DP needle] Loosen the three hook setscrews, turn the handwheel and align marker line 
B on ascending needle bar 2 with the bottom end of needle bar lower bushing 3.

 [For a DA needle] Loosen the three hook setscrews, turn the handwheel and align marker line D on 
ascending needle bar 2 with the bottom end of needle bar lower bushing 3.

4) After making the adjustments mentioned in the above steps, align hook blade point 5 with the center of 
needle 4. Provide a clearance of 0.04 mm to 0.1 mm (DDL-8700H-7 and DDL-8700J-7 : 0.06 to 0.20 
mm) (reference value) between the needle and the hook, then securely tighten setscrews in the hook.

 If the clearance between the blade point of hook and the needle is smaller than the specifi ed val-
ue, the blade point of hook will be damaged.  If the clearance is larger, stitch skipping will result.
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1

2 A 3 1

2 C 3 1

A

2 B

3

2 D

3

5 4

(1) Die Synchronisierung zwischen Nadel und Greifer folgendermaßen einstellen :
1) Die Nadelstange durch Drehen des Handrads auf ihre Tiefstellung absenken, und die Feststellschrau-

be 1 lösen.
(Einstellen der Nadelstangenhöhe)

2) [Für eine DB- oder DP-Nadel] Die Markierungslinie A der Nadelstange 2 auf die Unterkante der un-
teren Nadelstangenbuchse 3 ausrichten, dann die Feststellschraube 1 anziehen.

 [Für eine DA-Nadel] Die Markierungslinie C der Nadelstange 2 auf die Unterkante der unteren Na-
delstangenbuchse 3 ausrichten, dann die Feststellschraube 1 anziehen.

(Einstellen der Greiferposition a)
3) [Für eine DB- oder DP-Nadel] Die drei Greifer-Feststellschrauben lösen, und die Markierungslinie B 

auf der sich hebenden Nadelstange 2 durch Drehen des Handrads auf die Unterkante der unteren 
Nadelstangenbuchse 3 ausrichten.

 [Für eine DA-Nadel] Die drei Greifer-Feststellschrauben lösen, und die Markierungslinie D auf der 
sich hebenden Nadelstange 2 durch Drehen des Handrads auf die Unterkante der unteren Nadel-
stangenbuchse 3 ausrichten.

4) Nach Ausführung der oben beschriebenen Einstellungen die Greiferblattspitze 5 auf die Mitte der Nadel 4 
ausrichten. Einen Abstand von 0,04 mm bis 0,1 mm (DDL-8700H-7 und DDL-8700J-7: 0,06 bis 0,20 mm) 
(Bezugswert) zwischen Nadel und Greifer einhalten, dann die Feststellschrauben des Greifer fest anziehen.

 Falls der Abstand zwischen der Greiferblattspitze und der Nadel kleiner als der Sollwert ist, wird 
die Greiferblattspitze beschädigt. Falls der Abstand größer ist, kommt es zu Stichauslassen.

(1) Régler la relation entre l'aiguille et le crochet de la manière suivante :
1) Tourner le volant pour abaisser la barre à aiguille au maximum, puis desserrer la vis de fi xation 1.

(Réglage de la hauteur de la barre à aiguille)
2) [Pour une aiguille DB ou DP] Faire coïncider le trait de repère A de la barre à aiguille 2 avec le bas 

de la bague inférieure de la barre à aiguille 2, puis resserrer la vis de fi xation 1.
 [Pour une aiguille DA] Faire coïncider le trait de repère C de la barre à aiguille 2 avec le bas de la 

bague inférieure de la barre à aiguille 2, puis serrer la vis de fi xation 1.
(Réglage de la position du crochet a)

3) [Pour une aiguille DB ou DP] Desserrer les trois vis de fi xation du crochet, tourner le volant et faire 
coïncider le trait de repère B de la barre à aiguille dans son mouvement ascendant 3 avec le bas de 
la bague inférieure de la barre à aiguille 2.

 [Pour une aiguille DA] Desserrer les trois vis de fi xation du crochet, tourner le volant et faire coïn-
cider le trait de repère D de la barre à aiguille dans son mouvement ascendant 3 avec le bas de la 
bague inférieure de la barre à aiguille 2.

4) Après avoir terminé les réglages ci-dessus, faire coïncider la pointe de la lame du crochet 5 avec l'axe 
de l'aiguille 4. Régler le jeu entre l'aiguille et le crochet entre 0,04 et 0,1 mm (DDL-8700H-7 et DDL-
8700J-7 : 0,06 à 0,20 mm) (valeur de référence), puis resserrer à fond les vis de fi xation dans le crochet.

 
 Si le jeu entre la pointe de la lame du crochet et l'aiguille est inférieur à la valeur spécifi ée, la pointe 
de la lame du crochet sera endommagée. S'il est supérieur, il y aura des sauts de points.
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(1) Ajuste la temporización entre la aguja y el gancho del modo siguiente:
1) Gire el volante para bajar la barra de aguja al punto más bajo de su recorrido, y afl oje el tornillo 1.

(Modo de ajustar la altura de la barra de aguja)
2) [Para aguja DB o DP] Alinee la línea A demarcadora en la barra 2 con el extremo inferior del buje 3, 

y luego apriete el tornillo 1.
 [Para aguja DA]  Alinee la línea C demarcadora en la barra 2 con el extremo inferior del buje 3, y 

luego apriete el tornillo 1.
(Modo de ajustar la posición del gancho a)

3) [Para aguja DB o DP] Afl oje los tres tornillos del gancho, gire el volante y alinee la línea B demarcado-
ra en la barra de agua 2 ascendente con el extremo inferior del buje 3 inferior de la barra de aguja.

 [Para aguja DA] Afl oje los tres tornillos del gancho, gire el volante y alinee la línea D demarcadora 
en la barra de agua 2 ascendente con el extremo inferior del buje 3 inferior de la barra de aguja.

4) Después de hacer los ajustes mencionados en los pasos precedentes, alinee la punta 5 de la hoja 
del gancho con el centro de la aguja 4. Provea una separación de 0,04 mm a 0,1 mm (DDL-8700H-7 
y DDL-8700J-7 : 0,06 a 0,20 mm) (valor de referencia) entre la aguja y el gancho, y seguidamente 
apriete bien los tornillos en el gancho.

  Si la separación entre la punta de la hoja del gancho y la aguja es menor que el valor especifi ca-
do, la punta de la hoja del gancho se dañará.  Si la separación es mayor, se producirá salto de 
puntada.

(1) Regolare la relazione fase ago-crochet come segue :
1) Girare il volantino per portare la barra ago al punto più basso della sua corsa, ed allentare la vite di 

fi ssaggio 1. 
(Regolazione dell’altezza della barra ago)

2) [Per l’ago DB o DP] Allineare la linea di riferimento A sulla barra ago 2 all’estremità inferiore della 
bussola inferiore della barra ago 3, stringere quindi la vite di fi ssaggio 1.

 [Per un ago DA] Allineare la linea di riferimento C sulla barra ago 2 all’estremità inferiore della bus-
sola inferiore della barra ago 3, stringere quindi la vite di fi ssaggio 1.

(Regolazione della posizione del crochet a)
3) [Per l’ago DB o DP] Allentare tre viti di fi ssaggio del crochet, girare il volantino ed allineare la linea di 

riferimento B sulla barra ago ascendente 2 all’estremità inferiore della bussola inferiore della barra 
ago 3.

 [Per un ago DA] Allentare tre viti di fi ssaggio del crochet, girare il volantino ed allineare la linea di rife-
rimento D sulla barra ago ascendente 2 all’estremità inferiore della bussola inferiore della barra ago 3.

4) Dopo aver effettuato le regolazioni sopraccitate nei passi qui sopra, allineare la punta della lama del 
crochet 5 al centro dell’ago 4. Lasciare un gioco da 0,04 a 0,1 mm (DDL-8700H-7 e DDL-8700J-7 : da 
0,06 a 0,20 mm) (valore di riferimento) tra l’ago e il crochet, quindi stringere saldamente le viti di fi ssag-
gio nel crochet.

 Se il gioco tra la punta della lama del crochet e l’ago è più piccolo del valore specifi cato, la pun-
ta della lama del crochet sarà danneggiata.  Se il gioco è più grande, ne risulteranno i salti di 
punto. 
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送り歯の高さを調節するには、
1 上下送り二又1の締めねじ2をゆるめます。
2 送り台を上下に動かして調節します。
3 締めねじ2を固く締めます。

締め圧が弱いと二又部の動きが重くなり
ます。

To adjust the height of the feed dog :
 1 Loosen screw 2 of crank 1.
 2 Move the feed bar up or down to make 

adjustment.
 3 Securely tighten screw 2.

If the clamping pressure is insuffi cient, 
the motion of the forked portion be-
comes heavy.

 1 1 2

 2

 3 2

Zum Einstellen der Höhe des Transporteurs :
1 Die Schraube 2 der Kurbel 1 lösen.
2 Die Transportstange zum Einstellen nach 

oben oder unten bewegen.
3 Die Schraube 2 fest anziehen.

Bei unzureichendem Klemmdruck 
wird die Bewegung des Gabelteils 
schwergängig.

DDL-8700-7

DDL-8700A-7

0.75 - 0.85 mm

0.7 - 0.8 mm

DDL-8700H-7

0.95 - 1.05 mm

Pour régler la hauteur de la griffe d’entraînement : 
 1 Desserrer la vis de fixation 2 de la mani-

velle 1.
 2 Remonter ou abaisser la barre d’entraîne-

ment pour effectuer le réglage.
 3 Resserrer la vis de fi xation 2 à fond.

 Si la pression de serrage est insuffi sante, 
le mouvement de la partie fourchue de-
vient dur.

Para ajustar la altura de los dientes de arrastre :
 1 Afl oje el tornillo 2 de la cigüeñal 1.
 2 Para hacer el ajuste, mueva la barra del 

arrastre hacia arriba o hacia abajo. 
 3 Apriete fi rmemente el tornillo 2.

 Si la presión de fi jación es insufi ciente, 
el movimento de la porción ahorquillada 
deviene pesada.

Per regolare l’altezza della griffa di trasporto :
 1 Allentare la vite 2 della manovella 1.
 2 Sollevare o abbassare la barra di traspor-

to per effettuare la regolazione.
 3 Stringere la vite 2 a fondo.

 Se la pressione di pinzatura è insuffi-
ciente, il movimento della parte a forcella 
diventa pesante.

20. 送り歯の高さ /HEIGHT OF THE FEED DOG / /
HÖHE DES TRANSPORTEURS/HAUTEUR DE LA GRIFFE D’ENTRAINEMENT/
ALTURA DE LOS DIENTES DE ARRASTRE /

 ALTEZZA DELLA GRIFFA DI TRASPORTO

1

2

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.

DDL-8700J-7

1.0 - 1.1 mm
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1） 標準の傾き（水平）は、送り台軸の刻点A
と送り台腕1のB部が一致している時です。

2） パッカリング防止のため、傾斜を前上がりに
するには、止めねじをゆるめ、送り台軸にド
ライバーを差し込み、矢印方向に90 °回し
ます。

3） いさり（布ずれ）を少なくするため、傾斜を
前下がりにするには、反矢印方向に90 °回
します。

送り歯の傾斜の調節をすると、送り歯の高
さが変化しますので再確認してください。

1) The standard tilt (horizontal) of the feed dog is 
obtained when marker dot A on the feed bar shaft 
is aligned with marker dot B on feed rocker 1. 

2) To tilt the feed dog with its front up in order to 
prevent puckering, loosen the setscrew, and turn 
the feed bar shaft 90˚ in the direction of the arrow, 
using a screwdriver.

3) To tilt the feed dog with its front down in order to 
prevent uneven material feed, turn the feed bar 
shaft 90˚ in the opposite direction from the arrow. 

Whenever the feed dog tilt is adjusted, 
the feed dog height will be changed. So, 
it is necessary to check the height after 
tilt adjustment.

a

b

c

d

21. 送り歯の傾斜 /TILT OF THE FEED DOG/ /
NEIGUNG DES TRANSPORTEURS/
INCLINAISON DE LA GRIFFE D’ENTRAINEMENT/
INCLINACION DE LOS DIENTES DE ARRASTRE/
INCLINAZIONE DELLA GRIFFA DI TRASPORTO

a 前上がり  b 標準  c 前下がり  d 針板

a Front up  b Standard

c Front down  d Throat plate

a   b  c   d 

a Vorderseite hoch b Standard

c Vorderseite tief d Stichplatte

a Avant relevé  b Standard

c Avant baissé  d Plaque à aiguille

a Parte delantera elevada b Estándar

c Frente abajo  d Placa de agujas

a Anteriore in alto b Standard

c Anteriore in basso d Placca ago

1

B
A

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.

A 1 B
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1) Die normale Neigung (horizontal) des Transporteurs erhält man, wenn der Markierungspunkt A an der 
Transportstangenwelle auf den Markierungspunkt B am Transportschwinghebel 1 ausgerichtet ist. 

2) Um die Vorderkante des Transporteurs zur Verhütung von Transportkräuselung anzuheben, die 
Feststellschraube lösen, und die Transportstangenwelle mit einem Schraubendreher um 90 ˚ in 
Pfeilrichtung drehen.

3) Um den Transporteur zur Verhütung von ungleichmäßigem Stofftransport mit der Vorderkante nach 
unten zu neigen, ist die Transportstangenwelle um 90° in der entgegengesetzten Richtung des Pfeils 
zu drehen.

 Bei jeder Verstellung der Transporteurneigung ändert sich die Höhe des Transporteurs. Daher 
muss nach der Neigungseinstellung die Höhe überprüft werden.

1) L’inclinaison standard (position horizontale) de la griffe d’entraînement s’obtient en faisant coïncider 
le point de repère A de l’arbre de barre d’entraînement avec le point de repère B du culbuteur d’
entraînement 1. 

2) Pour relever l’avant de la griffe d’entraînement afi n d’éviter le froncement du tissu, desserrer la vis 
de fi xation et tourner l’arbre de la barre d’entraînement de 90° dans le sens de la fl èche à l’aide d’un 
tournevis.

3) Pour abaisser l’avant de la griffe d’entraînement afi n d’empêcher un entraînement irrégulier du tissu, 
tourner l’arbre de la barre d’entraînement de 90° dans le sens inverse de la fl èche.

 Lorsqu’on règle l’inclinaison de la griffe d’entraînement, sa hauteur change également. Après 
avoir réglé l’inclinaison, il est donc nécessaire de vérifi er la hauteur.

1) La inclinación estándar (horizontal) del dentado de transporte se obtiene cuando el punto demarcador 
A en el eje de la barra de transporte queda alineado con el punto demarcador B en el balancín 1 de 
transporte. 

2) Para inclinar el dentado de transporte con su parte frontal arriba para evitar fruncidos, afl oje el tornillo, 
y gire el eje de la barra de transporte 90˚ en la dirección de la fl echa, usando un destornillador.

3) Para inclinar el dentado de transporte con su parte frontal bajada para evitar un transporte del 
material desigual, gire el eje de la barra de transporte 90° en la dirección opuesta desde la fl echa.

 Cada vez que se ajusta la inclinación de lo dientes de arrastre, varía su altura.  Por lo tanto, es 
necesari comprobar la altura luego del ajuste.

1) L’inclinazione standard (orizzontale) della griffa di trasporto si ottiene quando il punto di riferimento A 
sull’albero della barra di trasporto è allineato al punto di riferimento B sul bilanciere di trasporto 1.

2) Per inclinare la griffa di trasporto con la parte frontale sollevata al fi ne di prevenire eventuali grinze, 
tramite un cacciavite allentare la vite di fi ssaggio e ruotare l’albero della barra di trasporto di 90° nel 
senso della freccia.

3) Per inclinare la griffa di trasporto con la sua parte frontale abbassata al fi ne di prevenire il trasporto 
irregolare del materiale, ruotare l’albero della barra di trasporto di 90° nel senso opposto alla freccia.

Ogni volta che l’inclinazione della griffa di trasporto viene regolata, l’altezza della griffa di trasporto sarà 
cambiata. Perciò, è necessario controllare l’altezza dopo la regolazione dell’inclinazione.
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1） 調節は送り偏心カム1の止めねじ2・3を
ゆるめ、送り偏心カムを矢印または反矢印方
向に移動させ、止めねじを固く締めます。

2） 標準の場合は、送り歯が針板より沈む時、送
り歯上面と針穴上端が、針板上面に一致する
位置に合わせます。

3） いさり（布ずれ）防止のために送り位相を早
めるには、送り偏心カムを矢印の方向に移動
させます。

4） 糸締まりを良くするために送り位相を遅らせ
るには、送り偏心カムを反矢印方向に移動さ
せます。

移動しすぎると、針折れの原因となります。

1) Loosen screws 2 and 3 in feed eccentric cam 1, 
move the feed eccentric cam in the direction of 
the arrow or opposite direction of the arrow, and 
fi rmly tighten the screws.

2) For the standard adjustment, adjust so that the 
top surface of feed dog and the top end of needle 
eyelet are fl ush with the top surface of throat plate 
when the feed dog descends below the throat 
plate.

3) To advance the feed timing in order to prevent 
uneven material feed, move the feed eccentric 
cam in the direction of the arrow.

4) To delay the feed timing in order to increase stitch 
tightness, move the feed eccentric cam in the 
opposite direction from the arrow.

B e c a r e f u l n o t t o m o v e t h e f e e d 
eccentric cam too far,or else needle 
breakage may result.

標準
Standard feed timing

Standard-
Transportzeitpunkt

Phase d’entraînement 
standard

Sincronismo estándar 
del arrastre

Sincronizzazione 
standard del trasporto

送り位相早め
Advanced feed timing

Vorgestellter
Transportzeitpunkt

Phase d’entraînement 
avancée

Avance el sincronismo del 
arrastre

Sincronizzazione anticipata 
del trasporto

送り位相遅れ
Delayed feed timing

Nachgestellter
Transportzeitpunkt

Phase d’entraînement retardée
Sincronización de arrastre 

atrasada
Sincronizzazione ritardata del 

trasporto

22. 送り位相の調節 /ADJUSTING THE FEED TIMING/ /
EINSTELLEN DES TRANSPORTZEITPUNKTES/

 CALAGE DE L’ENTRAINEMENT/
 AJUSTE DEL SONCRONISMO DEL ARRASTRE DE LAS TELAS/

REGOLAZIONE DELLA SINCRONIZZAZIONE DEL TRASPORTO

1

2

3

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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1 2 3

1) Die Schrauben 2 und 3 des Transportexzenters 1 lösen, dann den Transportexzenter in oder 
entgegen der Pfeilrichtung verschieben, und anschließend die Schrauben wieder fest anziehen.

2) Um den Standard-Transportzeitpunkt zu erhalten, die Einstellung so vornehmen, daß die Oberkante 
des Transporteurs und das obere Ende des Nadelöhrs mit der Oberfl äche der Stichplatte bündig sind, 
wenn der Transporteur im Begriff ist, sich unter die Stichplatte zu senken.

3) Um den Transportzeitpunkt zur Verhütung ungleichmäßigen Stofftransports vorzustellen, den 
Transportexzenter in Pfeilrichtung verschieben.

4) Um den Transportzeitpunkt zur Erhöhung der Stichfestigkeit nachzustellen, den Transportexzenter in 
die entgegengesetzte Richtung verschieben.

 Der Transportexzenter darf nicht zu weit verschoben werden, weil es sonst zu einem Nadelbruch 
kommen kann.

1) Desserrer les vis de blocage 2 et 3 de la came excentrique d’entraînement 1, déplacer la came 
excentrique d’entraînement dans le sens de la fl èche ou dans le sens opposé de la fl èche et serrer 
fermement les vis.

2) Pour le réglage standard, régler de sorte que la surface supérieure de la griffe d’entraînement et l’
extrémité supérieure du chas d’aiguille soient à fl eur de la surface supérieure de plaque à aiguille 
lorsque la griffe d’entraînement descend au-dessous de la plaque à aiguille.

3) Pour avancer le calage d’entraînement afi n d’éviter l’entraînement de tissu irrégulier, déplacer la came 
excentrique d’entraînement dans le sens de la fl èche.

4) Pour retarder le calage d’entraînement afin d’augmenter le serrage  du point, déplacer la came 
excentrique d’entraînement dans le sens opposé de la fl èche.

 Prendre garde de ne pas déplacer la came excentrique d’entraînement trop loin, ce qui pourrait 
entraîner la  cassure d’aiguille.

1) Afloje los tornillos 2 y 3 en la leva excéntrica de transporte 1, mueva la leva excéntrica de 
transporte en la dirección de la flecha o en la dirección opuesta de la flecha, y apriete bien los 
tornillos.

2) Para el ajuste estándar, haga el ajuste de modo que la superfi cie superior del dentado de transporte y 
el extremo superior del ojal de la aguja queden a ras con la superfi cie superior de la placa de agujas 
cuando el dentado de transporte desciende por debajo de la placa de aguja.

3) Para evitar el arrastre disparejo de las telas, puede avanzar la sincronización del arrastre. Para ello, 
mueva la leva excéntrica en la dirección de la fl echa.

4) Para aumentar la tensión de las puntadas, puede atrasar la sincronización del arrastre. Para ello, 
mueva la leva excéntrica en la dirección opuesta de la fl echa.

 Ponga cuidado en no mover demasiado lejos la leva excéntricia, porque de lo contrario podría 
romperse la aguja.

1) Alletare le viti 2 e 3 sulla cam eccentrico di trasporto 1, spostare la cam eccentrico di trasporto nel 
senso indicato dalla freccia o nel senso opposto rispetto alla freccia e stringere le viti a fondo.

2) Per una regolazione standard effettuare le regolazioni in maniera che la superfi cie superiore della 
griffa di trasporto e l’estremità superiore della cruna dell’ago siano a livello rispetto alla superfi cie 
superiore della placca ago quando la griffa di trasporto scende sotto la placca ago.

3) Per anticipare la sincronizzazione del trasporto, al fine di impedire un trasporto non regolare del 
tessuto, spostare la cam eccentrico di trasporto nel senso indicato dalla freccia.

4) Per ritardare la sincronizzazione del trasporto al fi ne di aumentare la chiusura del punto, spostare la 
cam eccentrico di trasporto nel senso opposto rispetto alla freccia.

 Fare attenzione a non spostare il cam eccentrico di traspoto troppo lontano, altrimenti ne può 
risultare la rottura dell’ago.
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（1）糸切り後の停止位置
1） 標準の針停止位置はアームの刻点Aとはず
み車の白刻点Bが一致する位置です。

2） 針を上停止させ、ねじ1をゆるめて長穴の
範囲で調整できます。

 1 Cの方向に動かすと針停止が早くなります。
 2 Dの方向では遅くなります。

ねじ1をゆるめたまま、運転しないで
ください。また、ゆるめるだけにして取
り外さないでください。

(1) Stop position after thread trimming
1) The standard needle stop position is obtained by aligning red marker dot A on the machine arm with 

white marker dot B on the handwheel.
2) Stop the needle in its highest position, and loosen screw 1 to perform adjustment within the slot of 

the screw.
 1 The needle stop timing is advanced if you move the screw in direction C.
 2 The needle stop timing is delayed if you move the screw in direction D.

 Do not operate the machine with screw 1 loosened. Just loosen the screw, and do not remove it.

A B

1

1 C

2 D

 
1

23. 針停止位置の調整 /ADJUSTING THE NEEDLE STOP POSITION/
/EINSTELLEN DER NADELSTOPPOSITION/

REGLAGE DE LA POSITION D’ARRET DE L’AIGUILLE/
AJUSTE DE LA POSICION DE PARADA DE LA AGUJA/
REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE DI STOP DELL’AGO

1B

C

A

D

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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(1) Stopposition nach dem Fadenabschneiden
1) Die normale Nadelstopposition wird erhalten, indem der rote Markierungspunkt A auf dem 

Maschinenarm auf den weißen Markierungspunkt B am Handrad ausgerichtet wird.
2) Die Nadel in ihre Hochstellung bringen, und die Schraube 1 lösen, um die Einstellung innerhalb des 

Führungsschlitzes vorzunehmen.
 1 Durch Verstellen der Schraube in Richtung C wird die Nadelstopposition vorverlegt.
 2 Durch Verstellen der Schraube in Richtung D wird die Nadelstopposition zurückverlegt.

 Betreiben Sie die Maschine nicht mit gelöster Schraube 1. Die Schraube darf nur gelöst, aber 
nicht entfernt werden.

(1) Position d’arrêt après la coupe du fi l
1) La position standard d’arrêt de l’aiguille s’obtient en alignant le point de repère rouge A du bras de la 

machine avec le point de repère blanc B du volant.
2) Arrêter l’aiguille sur sa position la plus haute, desserrer la vis 1 et régler la position de la vis dans la 

fente.
 1 Pour avancer la phase d’arrêt de l’aiguille, déplacer la vis dans le sens C.
 2 Pour retarder la phase d’arrêt de l’aiguille, déplacer la vis dans le sens D.

 Ne pas faire fonctionner la machine avec la vis 1 desserrée. Ne pas retirer la vis ; seulement la 
desserrer.

(1) Posición de parada después de un corte del hilo
1) La posición estándar de parada de la aguja se obtiene alineando el punto marcador rojo A del brazo 

de la máquina con el punto marcador blanco B del volante.
2) Detenga la aguja en su posición más alta y afl oje el tornillo 1 para ejecutar el ajuste dentro de la 

ranura del tornillo.
 1 El sincronismo de parada de la aguja avanza si desplaza el tornillo en dirección C.
 2 El sincronismo de parada de la aguja se retarda si desplaza el tornillo en dirección D.

 No haga funcionar la máquina con el tornillo 1 afl ojado.  Simplemente afl oje el tornillo y no lo 
retire.

(1) Posizione di stop dopo il taglio del fi lo
1) La posizione standard di stop dell’ago è ottenuta allineando il punto di riferimento rosso A sul braccio 

della macchina al punto di riferimento bianco B sul volantino.
2) Arrestare il movimento dell’ago nella sua posizione più elevata, allentare la vite 1 per effettuare la 

regolazione all’interno dell’alloggiamento della vite.
 1 L’arresto dell’ago viene anticipato se la vite viene spostata nel senso C.
 2 L’arresto dell’ago viene ritardato se la vite viene spostata nel senso D.

 Non fare funzionare la macchina con la vite 1 allentata. Solo allentare la vite, senza rimuoverla.

（2）下停止位置
1） ペダルを前踏みから中立にした時の針の下停
止位置は、上停止同様、針1を下停止させ
てから、ねじ2をゆるめて長穴との範囲で
調整でき、Aの方向に動かすと針停止が早く
なり、Bの方向では遅くなります。

ねじ2をゆるめたまま、運転しないで
ください。また、ゆるめるだけにして取
り外さないでください。

1

2

A

B
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(2) Lower stop position
1) The lower needle stop position when the pedal is returned to the neutral position after the front part of 

the pedal is depressed can be adjusted as follows : Stopneedle 1 in its lowest position, loosen screw 
2, and make adjustment within the slot of the screw. Moving the screw in direction A advances the 
needle stop timing. Moving the screw in direction B delays the timing.

 Do not operate the machine with screw 2 loosened. Just loosen the screw, and do not remove it.

1 2
A B

2

(2) Untere Stopposition
1) Die untere Nadelstopposition, die erreicht wird, wenn das Pedal nach dem Niederdrücken nach vorn 

auf die Neutralstellung zurückgestellt wird, kann folgendermaßen eingestellt werden : Die Nadel 1 in 
ihre Tiefstellung bringen, die Schraube 2 lösen, und die Einstellung innerhalb des Führungsschlitzes 
der Schraube vornehmen. Durch Verstellen der Schraube in Richtung A wird die Nadelstopposition 
vorverlegt. Durch Verstellen der Schraube in Richtung B wird die Position zurückverlegt.

 Betreiben Sie die Maschine nicht mit gelöster Schraube 2. Die Schraube darf nur gelöst, aber 
nicht entfernt werden.

(2) Position d’arrêt inférieure
1) On peut régler la position d’arrêt inférieure de l’aiguille lorsqu’on ramène la pédale au neutre après 

avoir enfoncé l’avant de la pédale en procédant comme suit : arrêter l’aiguille 1 sur sa position la plus 
basse, desserrer la vis 2 et régler la position de la vis dans la fente. Pour avancer la phase d’arrêt de l’
aiguille, déplacer la vis dans le sens A. Pour retarder la phase, déplacer la vis dans le sens B.

 Ne pas faire fonctionner la machine avec la vis 2 desserrée. Ne pas retirer la vis ; seulement la 
desserrer.

(2) Posición de parada más baja
1) La posición más baja de parada de la aguja cuando el pedal regresa a la posición neutral después 

que se pisa la parte frontal del pedal puede ajustarse de la siguiente forma : Detenga la aguja 1 
en su posición más baja, afl oje el tornillo 2, y ejecute el ajuste dentro de la ranura del tornillo.  El 
sincronismo de parada de la aguja avanza si desplaza el tornillo en dirección A. El sincronismo de 
parada de la aguja se retarda si desplaza el tornillo en dirección B.

 No haga funcionar la máquina con el tornillo 2 afl ojado. Simplemente afl oje el tornillo y no lo 
retire.

(2) Posizione di stop inferiore
1) La posizione di stop inferiore dell’ago quando il pedale è ritornato nella posizione di folle dopo che la 

parte anteriore di esso è stata premuta può essere regolata come segue : Arrestare il movimento dell’
ago 1 nella sua posizione più bassa, allentare la vite 2, ed effettuare la regolazione all’interno dell’
alloggiamento della vite. Spostando la vite nel senso A, si anticipa l’arresto dell’ago. Spostando la 
vite nel senso B, si ritarda l’arresto dell’ago.

 Non fare funzionare la macchina con la vite 2 allentata. Solo allentare la vite, senza rimuoverla.
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24. 固定メスについて /COUNTER KNIFE/ /GEGENMESSER/
COUTEAU FIXE/CONTRACUCHILLA/CONTRO-LAMA

メスの切れが悪くなった時は、早目に固定メス1

をC図のように研ぎ直し、正しく取り付けてく
ださい。
1） 固定メスを標準の取り付け位置より右A方
向に移動させると、切り終りの糸の長さがメ
ス移動分だけ標準の時より長くなります。

2） 左B方向に移動すると短くなります。

固定メスを研ぎ直しするさいは、取り扱
いに注意すること。

When the kni fe sharpness has deter iorated, 

resharpen counter knife 1 as illustrated in C, and 

properly reinstall it.

1) If the mounting position of the counter knife is 

moved in direction A from the standard mounting 

position, the thread length after thread trimming 

will be increased accordingly. 

2) If the mounting position is moved in direction B, 

the thread length will be decreased accordingly.

When re-sharpening the knife blade, 
extra special care must be taken on the 
handling of the knife.

C 1

A

B

a 動メス             b 針中心

c 標準：4.0mm （DDL-8700H-7：4.5mm）
 （DDL-8700J-7：4.5mm）

a Moving knife    b Center of needIe

c Standard : 4.0mm  (DDL-8700H-7 : 4.5mm)

 (DDL-8700J-7 : 4.5mm)

a b

c

a Schwingmesser      b Axe de l'aiguille

c Standard : 4.0mm (DDL-8700H-7 : 4.5mm)

 (DDL-8700J-7 : 4.5mm)

a Couteau mobile b Axe de l'aiguille

c Standard : 4,0mm  (DDL-8700H-7 : 4,5mm)

 (DDL-8700J-7 : 4,5mm)

a Coltello mobile b Centro dell’ago

c Estándar : 4,0mm  (DDL-8700H-7 : 4,5mm)

 (DDL-8700J-7 : 4,5mm)

a Cuchilla móvil  b Centro de aguja

c Standard : 4,0mm  (DDL-8700H-7 : 4,5mm)

 (DDL-8700J-7 : 4,5mm)

1

AB

C

a

1

b

c

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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Wenn das Gegenmesser 1 stumpf geworden ist, muß es gemäß der Detailzeichnung C geschärft und 
anschließend korrekt eingebaut werden.
1) Wird die Montageposition des Gegenmessers von seiner Normalstellung aus in Richtung A 

verschoben, wird die Länge des nach dem Fadenabschneiden verbleibenden Fadens entsprechend 
verlängert.

2) Wird die Montageposition in Richtung B verschoben, wird die Länge des Fadens entsprechend verkürzt.

 Beim Schärfen der Messerklinge muß das Messer mit besonderer Sorgfalt behandelt werden.

Si le couteau coupe mal, aiguiser le couteau fi xe 1 comme illustré en C, puis le remettre correctement 
en place.
1) Si l'on déplace la position de montage du couteau fi xe dans le sens A par rapport à la position de 

montage standard, la longueur du fi l après la coupe du fi l augmente d'autant.
2) Si l'on déplace la position de montage dans le sens B, la longueur du fi l diminue d'autant.

 Lorsqu'on aiguise la lame du couteau, faire très attention lors de la manipulation du couteau.

Cuando se ha deteriorado el fi lo de la cuchilla, vuelva a afi lar la contracuchilla 1 como se ilustra en C, y 
vuelva a instalarla debidamente.
1) Si la posición de montaje de la contracuchilla se mueve en la dirección A desde la posición de 

montaje estándar, la longitud de hilo después de cortado el hilo aumentará en proporcionalmente.
2) Si la posic ión de montaje se mueve en la dirección B , la longi tud de hi lo disminuirá 

proporcionalmente.

 Cuando se vuelva a afi lar la hoja de la cuchilla, hay que poner sumo cuido en el mano de la 
cuchilla.

Quando il coltello non è più tagliente, riaffilare la contro-lama 1 come illustrato nel dettaglio C, e 
rimontarla in modo appropriato.
1) Se la posizione di montaggio della contro-lama viene spostata nel senso A rispetto alla posizione 

di montaggio standard, di conseguenza, la lunghezza del fi lo rimanente dopo il taglio del fi lo sarà 
aumentata.

2) Se la posizione di montaggio viene spostata nel senso B, di conseguenza, la lunghezza del fi lo sarà 
diminuita.

 Quando si riaffi la la lama del coltello, prestare molta attenzione sul maneggio del coltello.

25. ペダル圧とストローク /PEDAL PRESSURE AND PEDAL STROKE/
/PEDALDRUCK UND -HUB/PRESSION ET COURSE DE LA PEDALE/

PRESION DEL PEDAL Y CARRERA DEL PEDAL/
LA PRESSIONE DEL PEDALE E LA CORSA DEL PEDALE

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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（1）ペダル踏み込み圧の調整
1） ペダル圧調節ばね1を掛けかえて調整でき
ます。

2） 左側にばねを掛けると軽くなります。
3） 右側に掛けると重くなります。
（2）ペダル踏み返し力の調整
1） 逆踏み調節ねじ2にて調節できます。
2） 調節ねじをねじ込むと重くなります。
3） ゆるめると軽くなります。
（3）ペダル踏み込みストロークの調整
1） 連結棒3を左側の穴に付けかえるとスト
ロークは小さくなります。

(1) Adjusting the pressure required to depress the front part of the pedal
1) This pressure can be changed by changing the mounting position of pedaling pressure adjust spring 1.
2) The pressure decreases when you hook the spring on the left side.
3) The pressure increases when you hook the spring on the right side.

(2) Adjusting the pressure required to depress the back part of the pedal
1) This pressure can be adjusted using regulator screw 2.
2) The pressure increases as you turn the regulator screw in.
3) The pressure decreases as you turn the screw out.

(3) Adjusting the pedal stroke
1) The pedal stroke decreases when you insert connecting rod 3 into the left hole.

1

2

3

(1) Einstellen des zum Niederdrücken des Pedals nach vorn erforderlichen Drucks
1) Dieser Druck kann durch Ändern der Montageposition der Pedaldruck-Einstellfeder 1 eingestellt 

werden.
2) Durch Einhängen der Feder auf der linken Seite wird der Druck verringert.
3) Durch Einhängen der Feder auf der rechten Seite wird der Druck erhöht.

(2) Einstellen des zum Niederdrücken des Pedals nach hinten erforderlichen Drucks
1) Dieser Druck kann mit Hilfe der Regulierschraube 2 eingestellt werden.
2) Durch Hineindrehen der Regulierschraube wird der Druck erhöht.
3) Durch Herausdrehen der Schraube wird der Druck verringert.

(3) Einstellen des Pedalhubs
1) Der Pedalhub wird vergrößert, wenn die Verbindungsstange 3 in das links Loch eingehängt wird.

(1) Réglage de résistance de la partie avant de la pédale
1) La résistance de la partie avant de la pédale se règle en changeant la position de fi xation du ressort de 

réglage 1.
2) Lorsque le ressort est accroché à gauche, la résistance de la partie avant de la pédale diminue.
3) Lorsque le ressort est accroché à droite, la résistance de la partie avant de la pédale augmente.

(2) Réglage de la résistance de la partie arrière de la pédale
1) La résistance de la partie arrière de la pédale se règle à l’aide de la vis de réglage 2.
2) Lorsqu’on serre la vis de réglage, la résistance de la partie arrière de la pédale augmente.
3) Lorsqu’on desserre la vis de réglage, la résistance de la partie arrière de la pédale diminue.

(3) Réglage de la course de la pédale
1) Lorsqu’on introduit la tige d’accouplement 3 dans l’orifi ce du côté gauche, la course de la pédale 

augmente.

1

2

3
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26. ペダルの調整 /ADJUSTMENT OF THE PEDAL/ /
PEDALEINSTELLUNG/REGLAGE DE LA PEDALE/
AJUSTE DEL PEDAL/REGOLAZIONE DEL PEDALE

(1) Ajuste de la presión requerida para pisar la parte frontal del pedal
1) Esta presión puede variarse cambiando la posición de montaje del resorte de ajuste de la presión del 

pedal 1.
2) La presión disminuye cuando se engancha el resorte en el lado izquierdo.
3) La presión aumenta cuando se engancha el resorte en el lado derecho.

(2) Ajuste de la presión requerida para pisar la parte trasera del pedal
1) Esta presión puede ajustarse usando el tornillo regulador 2.
2) La presión aumenta al girar el tornillo regulador hacia adentro.
3) La presión disminuye al girar el tornillo regulador hacia afuera.

(3) Ajuste de la carrera del pedal
1) La carrera del pedal aumenta cuando se inserta la biela 3 dentro del agujero Izquierda.

(1) Regolazione della pressione necessaria per premere la parte anteriore del 
pedale

1) Questa pressione può essere variata modifi cando la posizione di montaggio della molla di regolazione 
della pressione del pedale 1.

2) La pressione diminuisce se la molla viene agganciata sulla sinistra.
3) La pressione aumenta se la molla viene agganciata sulla destra.

(2) Regolazione della pressione necessaria per premere la parte posteriore del 
pedale

1) Questa pressione può essere regolata tramite la vite di regolazione 2.
2) La pressione aumenta avvitando la vite di regolazione.
3) La pressione diminuisce svitando la vite di regolazione.

(3) Regolazione della corsa del pedale
1) La corsa del pedale aumenta inserendo il tirante a snodo 3 nel foro di sinistra.

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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（1）連結棒の取り付け
1） モータ制御レバー1と連結棒2がまっすぐ
になるよう、踏板調節板3を矢印の方向に
動かしてください。

（2）ペダルの角度
1） ペダルの傾きは連結棒の長さを調節すること
により、自由に変えられます。

2） 調節ねじ4をゆるめ、連結棒5を出し入れ
して行います。

(1) Installing the connecting rod
1) Move pedal 3 to the right or left as illustrated 

by the arrow so that motor control lever 1 and 
connecting rod 2 are straightened.

(2) Adjusting the pedal angle
1) The pedal tilt can be freely adjusted by changing 

the length of the connecting rod.
2) Loosen adjust screw 4, and adjust the length of 

connecting rod 5.

3 1

2

4 5

(1) Installieren der Verbindungsstange
1) Das Pedal 3 in Pfeilrichtung nach rechts oder 

links schieben, so dass Motorsteuerhebel 1 und 
Verbindungsstange 2 in einer Ebene liegen.

(2) Einstellen der Pedalneigung
1) Die Pedalneigung kann durch Verändern der 

Länge der Verbindungsstange beliebig eingestellt 
werden.

2) Die Klemmschraube 4 lösen, und die Länge der 
Verbindungsstange 5 einstellen.

(1) Fixation de la tige d’accouplement de 
la pédale

1) Déplacer la pédale 3 vers la droite ou la gauche 
dans le sens des fl èches sur la fi gure de manière 
que le levier de commande du moteur 1 et la tige 
d’accouplement 2 soient droits.

(2) Réglage de l’inclinaison de la pédale
1) Il est possible de régler librement l’inclinaison de 

la pédale en changeant la longueur de la tige d’
accouplement.

2) Desserrer la vis de réglage 4 et régler la 
longueur de la tige d’accouplement 5.

(1) Instalación de la biela
1) Desplace el pedal 3 a la derecha o a la 

izquierda, según lo ilustrado por la fl echa para 
enderezar la palanca de control del motor 1 
y la biela 2.

(2) Modo de ajustar el ángulo de pedal
1) La inclinación de pedal se puede ajustar 

libremente cambiando la longitud de la biela.
2) Afloje el tornillo de ajuste 4 , y ajuste la 

longitud de la biela 5.

(1) Installazione del tirante a snodo
1) Spostare il pedale 3 verso destra o verso 

sinistra come indicato dalle frecce in modo 
che sia la leva di comando del motore 1 che 
il tirante a snodo 2 siano in posizione diritta.

(2) Regolazione dell’angolo del pedale
1) L’inclinazione del pedale può essere regolata 

in modo libero modifi cando la lunghezza del 
tirante a snodo.

2) Allentare la vite di regolazione 4, e regolare 
la lunghezza del tirante a snodo 5.

1

2

5

4

3
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27. ペダル操作 /PEDAL OPERATION/ /PEDALBEDIENUNG/
UTILISATION DE LA PEDALE/OPERACION DEL PEDAL/
FUNZIONAMENTO DEL PEDALE

（1）ペダルは4つの段階で操作されます。
1） ペダルを前に軽く踏み込むと低速縫いB。
2） ペダルをさらに前に強く踏み込むと高速縫い

A。( 但し、自動返し縫いにスイッチがセッ
トされている時は返し縫いが終わってから高
速縫い )

3） ペダルに軽く足を乗せた状態にもどしてミシ
ンは停止C ( 針は上、または下停止 )

4） ペダルを後ろに強く踏み込むと糸切り動作
E。

※ 自動押え上げ装置 (AK-85) を使用した場合
は、停止と糸切りの間に、一段スイッチが増
えます。

 ペダルを後ろに軽く踏み込むと押え上げ動作
D、さらに後ろに強く踏み込むと糸切り動作
となります。

(1) The pedal is operated in the following four steps :
1) The machine runs at low sewing speed when you lightly depress the front part of the pedal. B
2) The machine runs at high sewing speed when you further depress the front part of the pedal. A
 (If the automatic reverse feed stitching has been preset, the machine runs at high speed after it 

completes reverse feed stitching.)
3) The machine stops (with its needle up or down) when you reset the pedal to its original position. C
4) The machine trims threads when you fully depress the back part of the pedal. E
 * If your machine is provided with the Auto-lifter (AK-85), an addition step is given between the machine 

stop and thread trimming step. The presser foot goes up when you lightly depress the back part of the 
pedal D, and if you further depress the back part, the thread trimmer is actuated.

B

A

C

E

D

(1) Die Bedienung des Pedals erfolgt in den folgenden vier Stufen :
1) Wird das Pedal leicht nach vorn niedergedrückt, läuft die Maschine mit niedriger Geschwindigkeit. B
2) Wird das Pedal weiter nach vorn niedergedrückt, läuft die Maschine mit hoher Geschwindigkeit.A
 (Wird der Schalter für automatisches Rückwärtsnähen betätigt, läuft die Maschine nach Abschluss des 

Rückwärtsnähens mit hoher Geschwindigkeit.)
3) Wird das Pedal auf die Ausgangsstellung zurückgestellt, bleibt die Maschine stehen (mit der Nadel in 

Hoch- oder Tiefstellung). C
4) Wird das Pedal ganz nach hinten niedergedrückt, schneidet die Maschine den Faden ab. E
 * Wenn die Maschine mit dem Auto-Lifter (AK-85) ausgestattet ist, wird ein zusätzlicher Schritt zwischen 

dem Maschinenstopp und dem Fadenabschneiden eingefügt. Durch leichtes Niederdrücken des 
Pedals nach hinten D wird der Nähfuß angehoben, und durch vollständiges Niederdrücken des 
Pedals nach hinten wird der Fadenabschneider betätigt.

B

C

D

E

A
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(1) La pédale comporte quatre positions :
1) Lorsqu’on enfonce légèrement l’avant de la pédale, la machine tourne à petite vitesse. B
2) Lorsqu’on enfonce davantage l’avant de la pédale, la machine tourne à grande vitesse. A (Si une 

exécution automatique de points arrière a été programmée, la machine tourne à grande vitesse après 
avoir exécuté les points arrière.)

3) Lorsqu’on ramène la pédale sur sa position initiale, la machine s’arrête (avec son aiguille remontée ou 
abaissée). C

4) La machine coupe les fi ls normalement même si l’on appuie sur l’arrière de la pédale. E
* Si la machine est dotée du releveur automatique (AK-85), il y a une position supplémentaire entre la 

position d’arrêt de la machine et la position de coupe du fi l.  Lorsqu’on enfonce légèrement l’arrière de 
la pédale, le pied presseur remonte D. Si l’on enfonce davantage l’arrière de la pédale, le coupe-fi l 
est actionné.

(1) La operación del pedal se lleva a cabo según los cuatro pasos siguientes :
1) La máquina de coser comienza a funcionar a velocidad lenta de cosido tan protno usted presiona 

ligeramente el pedal, B
2) La máquina de coser funciona a velocidad alta de cosido cuando usted presona aún más la parte 

frontal del pedal, A (Si ha sido prepajustado el pepspunte de transporte invertido, la máquina de 
coser funciona a alta velocidad después que completa el pespunte de transporte inverso.)

3) La máquina de coser se para (con la aguja arriba o abajo) cuando usted reponga el pedal a su 
posición original, C

4) La máquina de coser corta el hilo cuando usted presione completamente la parte trasera del pedal, E
* Si su máquina de coser viene provista con el elevador automático (AK-85), se da una paso adicional 

entre la parada de la máquina y el paso de corte de hilo.
 El prensatelas sube cuando usted presiona ligeramente la parte trasera del pedal D, y si usted 

presiona más aún la parte trasera del pedal, es actuada la acción de corte de hilo.

(1) Il funzionamento del pedale è a seguenti quattro posizioni :
1) La macchina funziona a bassa velocità di cucitura quando la parte anteriore del pedale viene premuta 

leggermente. B
2) La macchina funziona ad alta velocità di cucitura quando la parte anteriore del pedale viene premuta 

ulteriormente. A (Se l’affrancatura automatica è stata impostata, la macchina funziona ad alta velocità 
dopo aver completato l’affrancatura automatica.)

3) La macchina si arresta (con l’ago in posizione sollevata o abbassata) quando il pedale viene riportato 
alla sua posizione di partenza. C

4) La macchina provvede al taglio del fi lo quando la parte posteriore del pedale viene premuta a fondo. 
E

* Se la macchina è dotata dell’alzapiedino automatico (AK85), è prevista una posizione aggiuntiva 
tra le posizioni di arresto della macchina e taglio del fi lo.  Il piedino premistoffa si solleva quando la 
parte posteriore del pedale viene premuta leggermente D, e se la parte posteriore viene premuta 
ulteriormente, il rasafi lo si attiva.
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（1）使い方
1） スイッチレバー1を押せば、ミシンは直ち
に逆送りになり、返し縫いが行われます。

2） 押している間、返し縫いができます。
3） 離せば、すみやかに正送りに戻ります。

（2）スイッチレバーの高さ
1） スイッチレバー1の高さは、使いやすい位
置に調節してください。

2） ねじ2をゆるめて、上下に動かして高さを
調節します。

(1) How to operate
1) The moment switch lever 1 is pressed, the 

machine performs reverse feed stitching.
2) The machine performs reverse feed stitching as 

long as the switch lever is held pressed.
3) The machine resumes normal feed stitching the 

moment the switch lever is released.

(2) Height of the switch lever
1) Adjust the height of switch lever 1 so that it can 

be easily operated.
2) Loosen screw 2, move the switch lever up or 

down to adjust its height.

1

1

2

28. ワンタッチ手動返し縫い /
 ONE-TOUCH TYPE REVERSE FEED STITCHING MECHANISM
 /ANTIPP-RÜCKWÄRTSNÄHMECHANISMUS
 MECANISME DE COUTURE ARRIERE A COMMANDE PAR SIMPLE PRESSION
 MECANISMO DE RETROCESO A SIMPLE TACTO
 PULSANTE INVERSIONE TRASPORTO

注意
不意の起動による事故を防ぐた
め、電源を切ってから行ってく
ださい。

WARNING :
Turn OFF the power before starting the 
work so as to prevent accidents caused 
by abrupt start of the sewing machine.

(1) Bedienungsweise
1) Sobald der Schalthebel 1 gedrückt wird, führt 

die Maschine Rückwärtsnähen aus.
2) Die Maschine führt Rückwärtsnähen aus, so-

lange der Schalthebel niedergedrückt gehal-
ten wird.

3) Sobald der Schalthebel losgelassen wird, 
setzt die Maschine den normalen Nähbetrieb 
fort.

(2) Höhe des Schalterhebels
1) Die Höhe des Schalthebels 1 so einstellen, 

dass er bequem bedient werden kann.
2) Die Schraube 2 lösen, und den Schalthebel 

zum Einstellen der Höhe anheben oder ab-
senken.

WARNUNG :
Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die 
Stromversorgung aus, um durch plötz-
liches Anlaufen der Nähmaschine verurs-
achte Unfälle zu verhüten.

1

2
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(1) Procédure
1) Lorsqu’on appuie sur le levier inverseur 1, la machine exécute des points arrière.
2) La machine exécute des points arrière tant que l’on appuie sur le levier inverseur.
3) Lorsqu’on relâche le levier inverseur, la couture reprend en avant.

(2) Hauteur du levier inverseur
1) Régler la hauteur du levier inverseur 1 de façon à pouvoir le commander facilement.
2) Desserrer la vis de fi xation 2 et régler la hauteur du levier inverseur en le déplaçant vers le haut ou le bas.

(1) Operación
1) Mientras se presiona la palanca del interruptor de retroceso momentáneo 1, la máquina efectúa 

costura inversa. 
2) La máquina retrocede todo el tiempo que se mantiene presionada esta palanca del interruptor. 
3) Al soltar la palanca, la máquina vuelve a coser hacia adelante. 

(2) Altura de la palanca del interruptor
1) Ajuste la altura de la palanca del interruptor 1 de manera que pueda operarse fácilmente. 
2) Afl oje el tornillo 2 y mueva la palanca del interruptor hacia arriba o hacia abajo para ajustar su altura.

(1) Modalità di utilizzo
1) Premendo la leva di commutazione del movimento 1, la macchina realizza l’affrancatura.
2) La macchina realizza l’affrancatura fi nché la leva di commutazione è tenuta premuta.
3) La macchina riprende il normale tipo di cucitura non appena la leva di commutazione viene rilasciata.

(2) Altezza della leva di commutazione
1) Regolare l’altezza della leva di commutazione 1 in modo che si possa azionarla con facilità.
2) Allentare la vite 2, e spostare la leva di commutazione su e giù per regolare la sua altezza.

AVERTISSEMENT :
Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’opération afi n de préve-
nir les accidents éventuels causés par un démarrage soudain de la machine à coudre.

AVISO :
Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar accidentes causados por 
un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO :
Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) onde evitare 
incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.

29. ワイパー /WIPER/ /WISCHER/TIRE-FIL/RETIRAHILO/
SCARTAFILO

注意 ： ミシンの不意の起動による事故を防ぐため、電源を切ってから行ってください。

WARNING  : Turn OFF the power before starting the work so as to prevent accidents caused by 
abrupt start of the sewing machine.

WARNUNG : Schalten Sie vor Beginn der Arbeit die Stromversorgung aus, um durch plötzliches 
Anlaufen der Nähmaschine verursachte Unfälle zu verhüten.

AVERTISSEMENT : Couper l’alimentation de la machine (position OFF) avant de commencer l’
opération afin de prévenir les accidents éventuels causés par un démarrage 
soudain de la machine à coudre.

AVISO  : Desconecte la corriente eléctrica antes de comenzar el trabajo para evitar acciden-
tes causados por un arranque brusco de la máquina de coser.

AVVERTIMENTO : Prima di effettuare le seguenti operazioni, posizionare l’interruttore su OFF (SPENTO) 
onde evitare incidenti causati dall’avviamento accidentale della macchina per cucire.
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（1）ワイパーの位置
ワイパーの位置は、縫う布地の厚さによって調整
します。
通常は次のように調整してください。
1） はずみ車を正規の回転方向に回してはずみ車
の白刻点1をアームの刻点2に合わせます。

(1) Positioning the wiper 
Adjust the position of the wiper according to the 
thickness of the material sewn.
The adjustment procedure is as follows :
1) Turn the handwheel in the normal direction of 

rotation to align white marker dot 1 on the hand-
wheel with marker dot 2 on the machine arm.

1 2

(1) Positionieren des Wischers
Die Position des Wischers gemäß der Dicke des Nähguts einstellen.
Das Einstellverfahren ist wie folgt :
1) Das Handrad in normaler Drehrichtung drehen, um den weißen Markierungspunkt 1 auf dem Hand-

rad auf den Markierungspunkt 2 am Maschinenarm auszurichten.

(1) Positionnement du tire-fi l
 Régler la position du tire-fi l pour tenir compte de l’épaisseur du tissu.

 La procédure de réglage est la suivante :

1) Tourner le volant dans le sens de rotation normal pour amener le point de repère blanc 1 du volant 

face au point de repère 2 du bras de la machine.

(1)  Modo de posicionar el retirahilo
Ajuste la posición del tirahilo de acuerdo al grosor del material a coser.
El procedimiento de ajuste es como sigue :
1) Gire el volante en la dirección normal de rotación para alinear el punto 1 demarcador blanco en el 

volante con el punto 2 demarcador en el brazo de la máquina de coser.

(1) Posizionamento dello scartafi lo 
Regolare la posizione dello scartafi lo a seconda dello spessore del materiale da cucire.
La procedura di regolazione è come segue :   
1) Girare il volantino nel normale senso di rotazione per allineare il punto di riferimento bianco 1 sul 

volantino al punto di riferimento 2 sul braccio della macchina. 

1
2

2） ワイパーカラー4で、ワイパーを押すよう
にワイパー調節ねじ3を締めて、固定します。

 ワイパーの平部と針心までの距離が 1 mm
になるようにします。

2) Adjust the distance between the flat part of the 
wiper and the center of the needle to 1 mm. 

 Tighten wiper adjust screw 3 so that the wiper is 
pressed and fi xed by wiper collar 4.

4
3

2) Den Abstand zwischen dem flachen Teil des 
Wischers und der Nadelmitte auf 1 mm einstellen.

 Die Wischereinstellschraube 3 anziehen, so 
daß der Wischer durch die Wischerhülse 4 
angedrückt und fi xiert wird.

2m
m

4

3

1mm
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3） ワイパーを使う必要のない場合はワイパー
シーソースイッチ5を切ってください。

3) When the wiper is unnecessary, turn wiper switch 

5 OFF.

5

3) Wenn der Wischer nicht benötigt wird, den 

Wischerschalter 5 ausschalten.

3) Lorsqu’on ne désire pas utiliser le tire-fi l, placer l’

interrupteur de tire-fi l 5 sur arrêt.

3) Cuando no se necesite el retirahilo, posicione en 

OFF el interruptor 5 del retirahilo.

3) Quando lo scartafi lo non è necessario, spegnere l’

interruttore dello scartafi lo 5.

2) Régler la distance entre le méplat du tire-fi l et l’axe de l’aiguille à 1 mm.

 Serrer la vis de réglage du tire-fi l 3 de manière que le tire-fi l soit poussé et fi xé par l’entretoise de tire-

fi l 4.

2) Ajuste la distancia entre la parte plana del retirahilo y el centro de la aguja a 1 mm.

 Apriete el tornillo 3 de ajuste de retirahilo de modo que el retirahilo quede presionado y fi jo mediante 

el collarín 4 del retirahilo.

2) Regolare la distanza tra la parte piatta dello scartafi lo e il centro dell’ago a 1 mm.

 Stringere la vite di regolazione dello scartafi lo 3 in modo che lo scartafi lo sia premuto e fi ssato tramite 

il collare dello scartafi lo 4.

5
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